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4  Bezpecnostni pokyny

(Z - DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Toto zafizeni je opatfeno bezpectnostnimi
pojistkami. Pfesto si viak peclivé preltéte
bezpecnostni instrukce a ndsleduijte je. Abyste
predesli nehoddm vedoucim ke zranéni i
Skodé, pouZzivejte stroj pouze v souladu s timto
manudlem. Tuto bezpectnostni pfirucku si
ponechte.

Varovani

Obecné

Pfed pfipojenim stroje zkontrolujte, zda
napéti uvedené na stroji souhlasi s napétim
mistni elektrické sité.
Pfipojte zafizeni do uzeméné zdsuvky na
zdi.
Nenechte napdjeci kabel viset pres okraj
stolu ¢i pracovni desky a nenechte ji dotykat
se horkych povrchil.
Abyste predesli nebezpedi elektrosoku,
nikdy nepotdpéjte stroj, zastrcku, napéjeci
kabel ¢i jeho koncovku do vody ani do jiné
kapaliny.
Nelijte tekutiny na koncovku napéjeciho
kabelu.
Abyste predeslinebezped popdlenin, drzte sev
bezpené vzddlenosti od proud horké vody
produkovanyich strojem.
Nedotykejte se horkych povrchli. PouZivejte
drzdtka a madla.
Vypnéte stroj hlavnim vypinacem
umisténym vzadu (pokud tam je) a
vytdhnéte napdjeci zdstrcku ze zdsuvky
pokud:
+ jezjisténo Spatné fungovani

Pokud nebudete spottebic pouzivat po

delSi dobu
« Pred CiSténim stroje

Pokud stroj odpojujete od elektfiny, tahejte
za koncovku se zastrckou, nikoli za napdjeci
kabel

Nedotykejte se zastrcky napdjeciho kabelu
mokryma rukama

NepouZzivejte stroj pokud jsou zastrcka,
napadjeci kabel i stroj samotny poskozené.
Neprovddéjte na stroji ¢i napdjecim kabelu
Zadné Gpravy.

Nechte provddét opravy pouze autorizované
servisni centrum Gaggia.

Stroj by nemél byt pouzivan détmi mlad3imi
8 let.

Tento stroj m{zZe byt pouzivan détmi od
osmi let a 0sobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentéInimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti
pouze pokud se strojem manipuluji pod
dozorem ¢i jim bylo vysvétleno bezpecné
pouzivani tohoto stroje a rozumi moznym
rizikdim.

Cisténi a béZnd ddrzba by nemély byt
provadény détmi pokud nejsou starsi 8 let a
pod dozorem.

Udrzujte zafizeni mimo dosah déti mladsich
8 let

Je dileZité dohliZet na to, aby si déti se
strojem nehrdly.

Nikdy nevkladejte prsty Ci jiné objekty do
mlynku na kavu.

Budte opatrni pokud pouzivéte stroj k vydeji
horké vody. Vydeji mohou predchézet malé
proudy vody. Pockejte do konce vyddvaciho
cyklu a poté vypust na horkou vodu
odejméte.




Upozornéni

Obecné

Tento stroj je urCen pouze pro domdci
pouZiti. Neni urcen k pouZiti v kuchynich
obchodil, kanceldfi a jinych pracovnich
prostredi.

Vidy pokladejte stroj na rovny a stabilni
povrch. UdrZujte jej ve vzpfimené poloze a
to i béhem prevozu.

Neumistujte stroj na varnou desku nebo
vedle horké trouby, topeni, ¢i podobného
zdroje tepla.

Do zasobniku na kdvova zrna davejte pouze
prazenad kavovad zrna. Mletd kdva, instantni
kdva, nezpracovand zrna i jiné Iatky mohou
vést k poskozeni stroje.

NeZ budete vkladat ci odejimat jakékoli
(asti, nechte stroj zchladnout. Po pouZiti si
zahfivaci povrchy stroje mohou uchovat
zbytkové teplo.

Nikdy nepliite nadrZ na vodu teplou, horkou
(i perlivou vodou. Pokud tak ucinite, hrozi
poskozeni nddrze a stroje.

Never use souring pads, abrasive cleaning
agents or aggressive liquids such as petrol
or acetone to clean the machine. Simply use
a soft cloth dampened with water.
Pravidelné vas stroj odvapiiujte. Stroj
indikuje, kdyZ je odvapnéni poteba. Pfi
neodvapiovani stroje pfestane vas stroj
spravné fungovat. V takovém pfipadé se na
Skodu nevztahuje zéruka.

Neponechdvejte stroj pii teplotdch 0°C/32°F
nebo nizsich. Voda, kterd ziistane v
zahfivacim systému miize zamrznout a
zplsobit poskozeni.

Neponechévejte vodu v nddrZi na vodu
pokud nebudete stroj pouzivat po delsi
dobu. Voda se miiZe stat kontaminovanou.
PouZijte Cerstvou vodu pokazdé, kdyz stroj §
pouZzivate.

Nikdy nepouZivejte dopliiky i dily od jinych
vyrobci nebo téch, které Gaggia specificky
nedoporucuje. Pokud takové doplriky ¢i dily
pouZijete, stava se vade zaruka neplatnou.
Pravidelné ¢iSténi a idrzba prodluzuje
Zivotnost vaseho stroje a zajistuje optimalni
kvalitu a chut vasi kdvy.

Stroj je nepfetrZité vystaven vihosti, kavé a
vapnéni. Proto je velice diileZité stroj
pravidelné Cistit a udrZovat tak, jak se piSe v
uZivatelské pfirucce. Pokud toto nebudete
délat, mlze stroj v konecném diisledku
pfestat fungovat. V takovém pripadé se
stavd zdruka neplatnou.

Nemyjte varnou skupinu v mycce na nddobi
a nepouZivejte Cistici prostredky ani
prostfedky na myti nadobi k CiSténi stroje.
To mdZe zplisobit Spatnou funkci varné
skupiny a negativni efekt na chut kdvy.
Abyste zabranili hromadéni vldken ve varné
skupiné, nesuste ji latkou.

Nikdy nepijte roztok vznikly pfi
odvapriovani.

Do pfihrddky na predemletou kévu
nevkladejte nic jiného, nez pfedemletou
kdvu. Jiné Iatky a objekty mohou zpdsobit
vazné poskozeni stroje. V takovém pfipadé
se na opravu stroje nevztahuje zaruka.
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- Stroj nesmi byt umistén ve skfifice kdyz je
pouzivan.

Stroje s karafou na mléko

Varovani

- Abyste predesli popalenindm, pamatujte, Ze
samotnému vyddvani ndpoje miize predchdzet
tryskani mléka a pary. Pockejte az do konce a
az poté vyjméte karafu na mléko

Upozornéni

- Pfed vybérem népoje s mlékem ¢i mlécné
pény se ujistéte, Ze je karafa na mléko
nainstalovana a Ze je vypust na mléko
oteviend.

- Do dzbdnu i karafy na mléko nevkladejte
jiné tekutiny nez mléko ¢i vodu(na CiSténi).

- Nemyjte karafu na mléko v mycce na
nadobi.

Stroje s klasickym napénovacem mléka

Varovani

- Abyste predesli popdlenindm, pamatujte, ze
vydavani ndpoje mize predchazet tryskani
malych proudii vody.

- Nikdy se napénovace nedotykejte holyma
rukama, nebot mize dosdhnout velmi
vysokych teplot. K manipulaci s nim
vyuzivejte ochrannou rukojet.

Upozornéni

- Po napénovani rychle ocistéte klasicky napé-

fiovac vypusténim malého mnoZstvi horké
vody do nadoby. Poté vyjméte vnéjsi Cast
klasického napéfovace a omejte ji vlaznou
vodou.

Stroje s automatickym napéinovacem

Varovani

Abyste predesli popdlenindm, pamatujte, ze
vydavani pdry ¢i horké vody miiZou
predchdzet tryskanim malych proudi horké
vody. Nikdy se nedotykejte vypusté na vodu
¢i paru holyma rukama, nebot mize
dosahnout velmi vysokych teplot.
PouZivejte k tomu vzdy ochrannou rukojet.
Nikdy nepijte roztok vydany béhem mésicni
istici procedury automatického
napénovace.

Upozornéni

Z hygienickych dlvodii se ujistéte, Ze vnéjsi
povrch vypusti na vodu a paru je Cisty.

Po vypousténi mléka oCistéte rychle
automaticky napénovac vypusténim
malého mnozstvi horké vody. Ndsledujte
instrukce pro CiSténi v uzivatelské pfirucce.
Budte opatrni, pokud byl stroj nedlouho
predtim pouzivan, mlize byt vypust na
vodu/péru horkd.

Nemackejte gumové soucdsti piilis daleko
na vypust vody/pdry kdyz je vkladte. V
takovém pfipadé nebude automaticky
napénovac fungovat spavné, jelikoz nebude
schopen nasat mléko.

Elektromagneticka pole (EMF)

Tento stroj je v souladu se viemi standardy a

narizenimi

tykajicimi  se  vystaveni vlivu

elektromagnetickych poli.



Recyklace

)i

|

- Tento symbol znamend, Ze by se strojem
nemélo byt zachdzeno stejné jako s béznym
komundlnim odpadem. (2012/19/EU).

- DodrZujte pravidla pro konkrétni sadu
elektrickych a elektronickych produkti.
Sprévné likvidace pomdhd predchdzet
negativnim nasledk(im na Zivotni prosttedi
a lidské zdravi.

Zaruka a podpora

Pro servis ¢i podporu, kontaktujte vaseho
mistniho prodejce Ci autorizovany servis.
Kontakty jsou k dostani v zarucni brozurce
doddvané zvlast nebo na www.gag-gia.com/n-
m-co/espresso/world-wide or www. gaggia.it/
n-m-co/espresso/contact.
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Safety instructions
Norme di sicurezza

IT- INFORMAZIONI DI SICUREZZA

IMPORTANTI

Questa macchina é dotata di funzionalita di
sicurezza. Tuttavia, leggete e sequite con
at-tenzione le Instrukce di sicurezza e
utilizzate la macchina solo come descritto in
questo manu-ale per evitare lesioni accidentali
0 danni dovuti a un uso improprio. Tenete a

portata di mano questo libretto sulla
sicurezza per eventuali rif-erimenti futuri.

Avvertenza

Indicazioni generali

- Prima di collegare I'apparecchio, verificate
che la tensione riportata sulla macchina cor-
risponda alla tensione disponibile.

- Collegate la macchina a una presa di corren-
te dotata di messa a terra.

- Assicuratevi che il cavo di alimentazione
non penda dal bordo del tavolo o del piano
di lavoro e non lasciate che tocchi superfici
calde.

- Per evitare il pericolo di scosse elettriche,
non immergete mai la macchina, la spina o
il cavo di alimentazione in acqua o in qualsi-
asi altro liquido.

- Non versate liquidi sul connettore del cavo
di alimentazione.

- Per evitare il pericolo di ustioni, tenete le
parti del corpo lontane dai getti di acqua
calda prodotti dalla macchina.

- Non toccate le superfici calde. Utilizzate im-
pugnature e manopole.

- Spegnete la macchina dall'interruttore prin-
cipale sulla parte posteriore (se presente) e
rimuovete la spina di alimentazione dalla

presa di corrente nei sequenti casi:
+ In caso di malfunzionamento.
« Se pensate di non usare |'apparecchio
per un lungo periodo di tempo.
«  Prima di pulire la macchina.
Tirate la spina e non il cavo di alimentazio-
ne.
Non toccate la spina con le mani bagnate.
Non utilizzate la macchina se la spina, il cavo
di alimentazione o la macchina stessa sono
danneggiati.
Non apportate modifiche alla macchina o al
cavo di alimentazione.
In caso di riparazioni rivolgetevi esclusiva-
mente a un centro di assistenza autorizzato
Gaggia per evitare pericoli.
La macchina non deve essere usata da bam-
bini di eta inferiore agli 8 anni.
Questa macchina puo essere usata da bam-
bini di eta superiore agli 8 anni e da perso-
ne con capacita mentali, fisiche o sensoriali
ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che tali persone abbia-
no ricevuto assistenza o formazione per uti-
lizzare la macchina in maniera sicura e ca-
piscano i potenziali pericoli associati a tale
uso.
La manutenzione e la pulizia possono essere
esequite da bambini purché di eta superiore
agli 8 anni e in presenza di un adulto.
Tenete la macchina e il relativo cavo lontano
dalla portata di bambini di eta inferiore agli
8 anni.
Adottate le dovute precauzioni per evitare
che i bambini giochino con la macchina.
Non inserite mai dita o altri oggetti nel ma-
cinacaffe.
Fate attenzione quando erogate acqua cal-




da. All'inizio dell'erogazione possono verifi-
carsi brevi spruzzi di acqua calda. Prima di
rimuovere l'erogatore di acqua calda atten-
dete che il ciclo di erogazione termini.

Attenzione

Indicazioni generali

Questa macchina e destinata esclusiva-
mente a un uso domestico. Non deve essere
utilizzata in ambienti quali cucine dei di-
pendenti all'interno di punti vendita, uffici,
aziende agricole o altri ambienti lavorativi.
Posizionate sempre la macchina su una su-
perficie piana e stabile. Tenetela in posizio-
ne verticale, anche durante il trasporto.

Non posizionate la macchina su una piastra
calda o vicino a un forno caldo, un calorifero
o fonti di calore simili.

Inserite esclusivamente chicchi di caffé to-
stato nel contenitore del caffé in grani. L'in-
serimento di caffe macinato, caffe solubile,
caffé in grani non tostato o qualsiasi altra
sostanza potrebbe danneggiare la macchi-
na.

Lasciate raffreddare la macchina prima diin-
serire o rimuovere qualsiasi componente. Le
superfici riscaldanti potrebbero trattenere
calore residuo dopo I'uso.

Non riempite mai il serbatoio dell'acqua con
acqua calda, bollente o frizzante per evitare
di danneggiare il serbatoio stesso e la mac-
china.

Non usate prodotti o sostanze abrasive o
detergenti aggressivi, come benzina o ace-
tone, per pulire la macchina. Utilizzate sem-
plicemente un panno morbido inumidito
con acqua.

Safety instructions
Norme di sicurezza

Esequite regolarmente la pulizia anticalca-
re della macchina. Sara la macchina stessa
a indicare quando & necessaria. In mancan-
za di tale pulizia I'apparecchio smettera di
funzionare correttamente. In questo caso
un'eventuale riparazione non € coperta da
garanzia.

Non lasciate la macchina a temperature in-
feriori a 0°C/32°F. L'acqua lasciata nel siste-
ma di riscaldamento potrebbe congelarsi e
causare danni.

Non lasciate acqua nel serbatoio quando la
macchina non verra utilizzata per un lungo
periodo di tempo. L'acqua potrebbe diventa-
re contaminata. Utilizzate acqua fresca tutte
le volte che usate la macchina.

Non utilizzate mai accessori o parti di altri
produttori oppure componenti non consi-
gliati in modo specifico da Gaggia. In caso di
utilizzo di tali accessori o parti, la garanzia i
annulla.

Una regolare pulizia e manutenzione pro-
lungano la vita utile della macchina e as-
sicurano un caffé dal gusto e dalla qualita
ottimale.

La macchina & esposta continuamente a
umidita, caffé e calcare. Pertanto & molto
importante pulire regolarmente la mac-
china ed esequire la manutenzione come
descritto nel manuale dell'utente. Se non
si esequono queste procedure di pulizia e
manutenzione, la macchina potrebbe an-
che smettere di funzionare. In questo caso
un'eventuale riparazione non é coperta da
garanzia.

Non lavate il gruppo infusore in lavastoviglie
e non utilizzate detersivi per piatti o deter-
genti, poiché potreste provocare il malfun-
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zionamento del gruppo infusore e il sapore _Macchine con il pannarello classico

del caffe potrebbe risentirne.

- Non asciugate il gruppo infusore con panni
per evitare 'accumulo di fibre al suo interno.

- Non ingerite mai la soluzione erogata du-
rante il processo di rimozione del calcare.

- Inserite solo caffé premacinato nell'apposito
scomparto. Altre sostanze e altri oggetti po-
trebbero causare seri danni alla macchina.

Avvertenza

- Perevitare il pericolo di ustioni, prestate at-
tenzione che I'erogazione sia preceduta da
piccoli getti di acqua calda.

- Non toccate mai il pannarello classico a
mani nude perché potrebbe diventare bol-
lente. Utilizzate solo I'impugnatura protetti-

In questo caso un'eventuale riparazione non Y aPPropriata.
e coperta da garanzia.
- La macchina non dovrebbe essere posizio- Attenzione
nata in un armadietto quando in uso. - Dopo aver preparato la schiuma di latte, pu-

lite velocemente il pannarello classico ero-
gando una piccola quantita di acqua calda
in un contenitore. Rimuovete quindi la par-
Avvertenza te esterna del pannarello classico e lavatela
- Perevitare il pericolo di ustioni, prestate at- con acqua tiepida.

tenzione che I'erogazione sia preceduta da

getti di latte e vapore. Prima di rimuovere  Macchine con il pannarello automatico

la caraffa del latte attendete che il ciclo di

erogazione termini. Avverten.za' ‘ o
- Perevitare il pericolo di ustioni, prestate at-

tenzione che l'erogazione di vapore 0 acqua
calda sia preceduta da piccoli getti di acqua
calda. Non toccate mai l'erogatore di acqua
calda/vapore a mani nude perché potrebbe
diventare bollente. Utilizzate solo I'impu-
gnatura protettiva appropriata.

- Non ingerite mai la soluzione erogata du-
rante la procedura di pulizia mensile del
pannarello automatico.

Macchine con caraffa del latte

Attenzione

- Prima di selezionare una bevanda a base di
caffe e latte o la schiuma di latte, assicurate-
vi che la caraffa del latte sia installata e che
I'erogatore di latte sia aperto.

- Non inserite nel contenitore/nella caraffa
del latte altri liquidi oltre I'acqua (per la pu-
lizia) o il latte.

- Non pulite la caraffa del latte in lavastovi-
glie.

Attenzione

- Per motivi di igiene, assicuratevi che la su-
perficie esterna dell'erogatore di acqua cal-
da/vapore sia pulita.



- Dopo aver preparato la schiuma di latte, pu-
lite velocemente il pannarello automatico
erogando una piccola quantita di acqua cal-
da. Sequite le istruzioni di pulizia riportate
nel manuale per 'utente.

- Prestate attenzione perché 'erogatore di ac-
qua calda/vapore potrebbe essere bollente
se la macchina é stata usata di recente.

- Non spingete il supporto in gomma troppo
avanti sull'erogatore di acqua calda/vapore
quando lo inserite. In questo caso, il panna-
rello automatico non funzionera corretta-
mente poiché potrebbe non aspirare il latte.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questa macchina e conforme a tutti gli standard
e alle norme applicabili relativi all'esposizione a
campi elettromagnetici.

Riciclaggio

B

||

- Questo simbolo indica che il prodotto non
puo essere smaltito con i normali rifiuti do-
mestici (2012/19/UE).

- (i sono due situazioni in cui potete restitu-
ire gratuitamente il prodotto vecchio a un
rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, po-
tete restituire un prodotto simile al rivendi-
tore.

2 Senonacquistate un prodotto nuovo, potete
restituire prodotti con dimensioni inferiori a
25 am (lunghezza, altezza e larghezza) ai ri-
venditori con superficie dedicata alla vendi-

Safety instructions |,
Norme di sicurezza

ta di prodotti elettrici ed elettronici superio-
re ai 400 m’, :
- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normati-
ve di raccolta differenziata dei prodotti elet-
trici ed elettronici in vigore nel vostro paese:
un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e per
la salute.

Garanzia e assistenza

Per ricevere assistenza, contattare il rivenditore
locale o un centro di assistenza autorizzato.

| recapiti sono indicati nel libretto di garanzia
fornito separatamente o visitare www.gaggia.
com/n-m-co/espresso/world-wide o www.
gaggia.it/n-m-co/espresso/contact.
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2 Attach the external drip tray. - Open the lid and remove the water tank by the handle. Rinse and fill the water tank with fresh water.
w

N Pfipojte externiodpadni  Otevrete viko a odejméte pomoci rukojeti nddrz navodu.  Vyplachnéte nadrZ a napliite ji Cerstvou vodou.
zdsobnik.

Make sure the dispensing Open the coffee bean hopper lid and take out the inner lid. ~ Slowly pour coffee beans into the hopper. Put the inner lid

Z spout is in the correct posi- back and close the outer one.
tion.

N Ujistéte se, Ze je vypustve  Oteviete viko zésobniku na kavova zma a vyjméte vnitini  Pomalu nasypejte kévova zra do zésobniku. Dejte vnitini
¥ sprévné pozidi. viko. viko zpét a zavfete vnéjsi viko.

2 Insert the plug into the socket located on the back of the Insert the plug at the other end of the power cord into awall - Switch the power button
W machine. socket. to"l"

N Vlozte zéstrcku do zasuvky umisténé na zadni strané Vlozte zastrcku na druhém konci napajeci Sidry do Pfepnéte vypinacna “I".
stroje. zdsuvky na zdi.
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PECIAL DRINKS

> [

z The machine performs an
“ v dispensing spout. automatic rinse cycle.
N Zvolte pozadovany jazyk stiskem prochézecich tlacitek ~ Stroj se zahfiva. Umistéte nadobu pod Stroj provadi automaticky
v A/ poté stisknéte tlacitko / pro potvrzeni. vypust. vyplach.
a Note: The
automatic  rinse cycle

is also initiated when
the machine is in

2x 2x
@ €K ACTIVATE o8

ESPRESSO  ESPRESSO LUNGO AQUACLEAN

. standby = mode  or
2% FILTER? switched  off for
g (SN «csc @ more than 15 minutes.
COFFEE SPECIAL DRINKS CLEAN STAND BY

Poznamka: Automaticky
vyplach je také spustén
kdyi je stroj ve stand-by
modu nebo vypnut vice
nez 15 minut.

The display shows the icon above to indicate you have to install the AquaClean fi Iter.
For further information on the filter and on how to install it, see chapter “AquaClean filter” If you want to install it after-
wards press the © button and continue with the manual rinse cycle.

Pokud se na displeji objevi stejnd ikona jako vyse, znamend to, Ze musite nainstalovat Aquaclean filtr. Pro dalsi
informace o filtru piejdéte ke kapitole "Aquaclean filtr". Pokud jej chcete nainstalovat pozdéji, stisknéte O a
pokracujte s manudlnim vyplachem.

cz

2 2 2x, ~
e (2 @ 2 @ 2 R ®
e M% y GROUND COFFEE ol
& " AND PRESS OK

0 & ¢ P @ 6 Rl
COFFEE 'SPECIAL DRINKS. v

= SPECIAL DRINKS.

2 Flace a container under the - Press the #\ button untill the 2 icon is displayed. Press Do not add pre-ground coffe e to the compartment. Press the
W dispensing spout. the =P button. / button. Wait until dispensing has finished.

Stisknéte tlacitko #\dokud se neobjevi ikona R, Nepfidavejte predemletou kivu do piihradky. Stisknétes/
stisknéte tlacitko &P Vyckejte dokud neni vydej ukoncen.

Umistéte nadobu pod
U vypust.
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(

HOT WATER
I

© KRB

COFFEE  SPECIALDRINKS

\_ )

Press the \*P button. Select “HOT WATER” by pressing the When the hot water dispensing procedure has been com-
N/ button. Then press they/ button. pleted, empty the container.

Stisknéte tlatitka\XP . Vyberte "HOT WATER" (Horka
voda) stiskem tlacitka N . Poté stisknéte /.

@0

ESPRESSO  ESPRESSO LUNGO

) i) B

2 Place a container under the
W dispensing spout.
Umistéte nadobu pod Kdyz je vydej horkeé vody dokoncen, vyprézdnéte nadobu.

b vypust.

N/
SPECIAL DRINKS.

-

z Repeat steps 4 to 6 until the water tank is empty.

N Opakuijte kroky 4 az 6 dokud neni nadrz na vodu prézdna.

fill the water tank again up to the MAX level. The machine
is now ready for use.

Napliite nddrz na vodu znovu az po znaceni "MAX". Stroj
je nyni pfipraven k pouZiti.

MEASURING WATER HARDNESS
MEﬁENi TVRDOSTI VODY

The test strip can only be
used for one single mea-
surement.

Testovaci prouzek miize

Machine Water Hardness Setting
Impostazione durezza acqua macchina

////

( Very soft) (Soft) (Hard) ( Very hard)
@olto dolce) (Dolce) (Dura) (Molto Dura)

byt pouzit  pouze nuerce the water hard-
2 jednou. ness test strip supplied with
u the machine in water for 1
second.

Ponorte testovaci prouzek
dodavany se strojem do
vody na 1 sekundu.

cz

Wait for one minute. Check how many squares have changed to red. Enter the program-
ming mode by pressing the:= button to set the value in the machine.

Pockejte jednu minutu. Nyni zkontrolujte, kolik ctverecki z¢ervenalo. Vstupte do
programovaciho médu pomoci tlacitka := pro nasteveni hodnot pro stroj.
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AQUACLEAN FILTER
AUTOCLEAN FILTR :

f e

: U -

The AquaClean i Iter is designed to reduce limescale deposits in your coff ee machine and provide fi Iltered water to preserve the aroma and
Z fl avourofeach cup of coff ee. Using 8 AquaClean fi Iters correctly allows you to descale your machine every 2 years only, or every 5000 cups
(with 100-ml capacity).

AutoClean filtr je navrZen pro sniZeni tvorby vodniho kamene ve vasem kavovaru a poskytovani filtrované vody pro zachovani
U aromatu a chuti kazdého hrnku kavy. Spravné pouziti 8 AutoClean filtri vam umozni odstranit vodni kimen kazdé 2 roky nebo
kazdych 5000 100 ml Salka.

Your machine has to be completely limescale-free /~
before starting to use the AquaClean fil ter. | fy ou
did not activate thefil ter upon firs t use and brewed

more than 50 cups (with 100-ml capacity), you need

to descale the machine before activating it.

When you install the AquaClean filter upon first ma-

chine installation, start with step 4.

&

SPECIAL DRINKS

Va3 stroj musi byt pred pouzivanim AquaClean
filtrii kompletné zbaven vodniho kamene. Pokud \_

i jste neaktivovali filtry béhem prvniho pouZitia press the:= hutton to access the machine main menu.
2 Ins ta”mg the uvafrili vice nez 50 $alka kavy (100 ml), musite stroj

“ Aqua(lean Filter piedjejich aktivadi odvapnit. Pokud instalujete

uaClean filtr pfi prvnim pouZiti, zacnéte krokem
I I AquaClean filtr pii p poutit te krok
nstalace

Aquadlean filtru

Stiskni tlacitko := pro pfistup do hlavni nabidky stroj

cz

Se—
MENU @ MACHINE MENY ACTIVATE
~ BEVERAGE MENU S

R

T { _AQUACLEANFILTER % AQUACLEAN

2 SETTINGS FILTER?
() MAINTENANCE 4| © K=

COFFEE  SPECIALDRINKS

\_

=

JECIAL DRINKS.

e

Press the N and / buttons to select MACHINEMENU.  Press the f button to select AQUACLEAN FILTER. Press the f button to con-

5 firm the filter activation pro-
cedure.

N Stisknéte tacitka N7 a /provybér nabidky moznosti  Stisknéte tlacitko v/ pro vybér AQUACLEAN FILTRU. Stisknéte tlacitko /' pro

U stroje (MACHINE MENU). potvrzen aktivace filtru.
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The numbers in the screen indicate theamount of fi I-

tersthat have been installed from 0 to 8. After thefi rst
activation the display will indicate this as 1/8.

It can take a while until water comes out of the water

dispensing spout. Thefil ter needs to be fully fil led and
rinsed with water.

\_ Cisla na displeji znazorfiuji mnozstvi filtri které
byly nainstalovany od 0 do 8. Po prvni aktivaci se
Remove the AquaClean fiter from its packaging. Shake the i lter for about 5 seconds. Im- na displeji zobrazi 1/8. Miize chvili trvat, nez voda
& merse the fil ter upside down in a jug with cold water and wait until no more air bubbles vytece z vypusti. Je nutné, aby byl filtr plnj vody a
come out. proplachnuty.
Vyjméte AquaClean filtr ze baleni. Treste s filtrem po dobu pfiblizné 5 sekund. Poté jej
U otocte hlavou vzhiru a ponofte jej do nadoby se studenou vodou a tam jej drzte, dokud
néj nepirestanou stoupat bublinky.

«0K 0/8
PLACE A CONTAINER
UNDER THE
WATER SPOUT
ESC

Remove the water tank from the machine and insert thefil ter - Fill the water tank with fresh  Press the </ button to confirm that a container has been

Z vertically onto the cartridge connection. water and put it back into placed under the water dispensing spout.

the machine.
x Vyjméte nadrz na vodu ze stroje a viozte filtr vertikilné  Napliite nadrz erstvou Stisknéte tlacitkoy/ pro potvrzeni, Ze byla nadoba
v vodou a vratteji do stroje.  umisténa pod vypust.

/

2, 2x, Ea )
@ ACTIVATING FILTER® O
o= e

cINO.

ESPRESSO LUNGO

©@e-

COFFEE SPECIAL DRINKS, CLEAN STAND BY

A
MACCHIATO

o

Z The machine starts dispensing water. The screen shown inthe fi gure s displayed. When dis- - The machine is ready for use and the display indicates that
pensing stops, remove the container. thefilter is active.

N Stroj zacind vydavat vodu. Na obrazovce se objevi totéZ, co vySe. KdyZ vydej skonci, Stroj je pripraven pro pouZiti a na displeji je zobrazeno, Ze
odeberte nddobu jefiltr aktivni.




You need to replace the fi Iter
when the icon starts blinking
on the display or at least af-
ter 3 months of use.

Kdyz zacne ikona na displeji
blikat, je potreba nahradit

filtr. Filtr je tieba ménit | =

nejpozdéji  po  trech

mésicich pouZivani.

Replacing the
Aquacdlean Filter

Nahrada filtru
AquaClean

Instructions
Instrukce

®»

<@

PECIAL DRINKS e

®>

<@

-~ 7
IPECIAL DRINKS.

N

_

10% + icon fl ashes. The performance of this filter is de-
creasing. It is recommended to remove the oldfi Iter a nd

placethe new i Iter as described in the “Installing the Aqua-

(lean Filter” section to retain proper filter performance.

10% + ikona blika. Vykon tohoto filtru klesé. Je
doporuceno nahradit strary filtr novym. Postupujte dle
sekce "Instalace AquaClean filtru" pro ziskani nejlepsiho
vykonu.

0% + icon ] ashes. Remove the old fi Iter immediately and
place the new fi Iter as described in the “Installing the Aqua-
(lean Filter” section.

0% + ikona blika. OkamZité odstrarite filtr a nahradte
jej novym dle postupu popsaném v sekci instalace
AquaClean filtru.

Note: after replacing

so

s

zsmsso TUNGO

@

OK
DESCALE BEFORE
ACTIVATING FILTER

‘ O KIEH

SPECIAL DRINKS CLEAN

8fil ters, you need to
descale the machine.
Please refer to the “Des-
caling” chapter.

STAND BY

N

Poznamka: Po nahradé

0% and icon disappears from display. Youfi rst need to descale the machine before you can place and activate a new  stroj
Z filter. Remove the old filt er, descale the machine and place the new filter as described in the “Installing the AquaClean Filter”

section. The counter will restart from 1/8.
0% ikona zmizi z displeje. Nejprve je tieba odvapnit stroj. Poté mzete nainstalovat a aktivovat novy filtr tak jak je
U popséno v sekei "Instalace AquaClean filtru". Pocitadlo se restartuje a vrati zpét na 1/8.

8 filtrii je treba odvapnit
(viz  kapitola
"odvapnéni").
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Zx//i 2)(/ ===
N/ \¥/
ESPRESSO ESPRESSO LUNGO
B
re) | |
\%\1// N
N = AN N N\ N

2z Adjust the dispensing spout.  Press the &2 button to ...press the =2 button to _press the (P button to At the end of the process, re-
0 brew an espresso or.. brew along espressoor..  prew a coffee, move the cup.

% 2x

( \ \\
{ =)
\‘Vir/yy\i//
ESPRESS/ RESSO LUNGO
>

2‘7 L:I’ ) @‘
\_ /\

COFFEE SPECIAL DRINKS

COFFEE

SPECIAL DRINKS

Stisknéte tlacitko =22 pro Stisknéte tlacitko SPpro  Stisknate tlatitko D’pro Na konci procesu pfipravy
pripravu espressa.

. Sefidte vypust.

pfipravu espressa lunga napoje odeberte Salek.

C

pfipravu kavy.

-~

Brewing two  cups

of products requires
two  grinding  and
DOUBLE COFFEE @ 2xESPRESSO brewing cycles,
eSS TGO — cwmicano| aUtomatically — car-ried
out by the machine.
() [ 1/10[00]
7 \_ _/ Priprava dvou  $alkii
Palce two cups under the dis-  To brew 2 cups of espressa, 2 cups of long espresso or 2 cups naI:)IOJumlzyﬁzaaduj% r:za
& DoppioCAFFE pensing spout. of coffee, press the desired button twice consecutively. %pg'e autolznapticky
This screen will be displayed. o a! déné stroiem Y
Umistéte dva Salky pod Pro pripravu 2 3lki espressa, 2 $alkii espressa lunga ¢i 2 P Jem.
v vypust. 3alki kavy, stisknéte tlacitko pozadovaného napoje

dvakrat po sobé. Poté se zobrazi tato obrazovka.

HOW TO PROGRAM MY FAVORITE ESPRESSO
JAK NAPROGRAMOVAT VASE OBLIBENE ESPRESSO

Zm\ Zx//%\\ H
‘\\\\\‘i//‘ \@f‘ ESPRESSO

ESPRESSO
[ | MEMO

S5O LUNGO [ | MEMO
[ 000}

C7 N7\
@ O
| \ )
A\ Y/, O/

COFFEE SPECIAL DRINKS

Press and hold the =P but- The machine is in program-

2 ton until the “MEMO” icon is ming mode. After a few

W displayed. seconds, the machine starts
brewing.

4STOP

[ 000)

Wait until the desired quan- ... press D to stop. Saved! .
tity is reached... To program the 5P, P, &P and ) buttons, the same
steps should be followed.

Stisknéte a podrzte tlacitko
N 2 dokud se nezobrazi
ikona “MEMO".

Stroj je v programovacim
mddu . Po nékolika
sekundach zacne pfiprava
napoje.

Vyckejte dokud je dosazeno _stiknéte tacito © pro zastavent. Ulozeno! Pro
pozadovaného mnozstyi...  naprogramovani tlacitek 2, 2, €, \¢ postupuite
stejné.
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BREWING BEVERAGES USING PRE-GROUND COFFEE
PRIPRAVA NAPOJU Z PREDEMLETE KAVY

2 pdiust the dispensi ' Press one or more time the @) button until the icon appears  Press the 5P button for an espresso, the =P button for a

| S G on the display. long espresso or the [P button for a dlassic coffee.

N Sefidte vipust SFiskn.éftg jednou & vickrat # dokud se neobjevina Stisknéte tlacitko =2 pro espresso, tlatitko £ po
displeji ikona. espresso lungo nebo tl. [P pro klasickou kévu.

-

@ w0k INSERT

PRESSG LUNGO GROUND COFFEE

AND PRESS OK
S Kl

CIAL DRINKS

N

> This screen will be displayed.

Press on the lid to open it. Lift the lid. Add pre-ground coff ee Press \/ to confirm and start
I to the compartment by using the measuring scoop supplied - brewing.
with the machine.

Stisknéte vicko pro jeho otevireni. Zvednéte vicko. Pridejte ~ Stisknéte tlatitkov/ pro
za pouziti odmérky dodavané s piistrojem predemletou potvrzenia zacatek
kdvu do prihradky. pfipravy.

- Zobrazi se tato obrazovka.
v

Pokud / tlacitko pro zacdtek pripravy nenistisknuto béhem 30 sekund, stroj se navrti do hlavniho menu a vylozi jakoukolii kdvu do
zdsuvky na kdvovou sedlinu.

3 Pokud neni nasypdna do prihrddky Zddnd predemletd kdva, bude vyddna pouze voda.

Pokud je ddvka prebytecny ci jsou pouZity 2 i vice odmeérek, stroj ndpoj nepripravi. Bude vyddna pouze voda a stroj vyloZi jakoukoli kdvu
do zdsuvky na kdvovou sedlinu.

Se dopo 30 secondi non si preme il tasto/ per avviare I'erogazione, la macchina ritorna al menu principale e scarica I'eventuale caffé
inserito nel cassetto raccoglifondi.

U Se nello scompartimento non viene versato il caffé pre-macinato, si avra solo I'erogazione dell’acqua.

Se la dose é eccessiva oppure vengono versati 2 o pitt misurini di caffé, la macchina non eroga il prodotto. Si avra solo I'erogazione
dell’'acqua e il caffe macinato verra scaricato nel cassetto raccoglifondi.
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ADJUSTING THE DISPENSING SPOUT HEIGHT

Oooooooinooooomoooood

The height of the dispens-
ing spout may be adjust-
ed to betterfi t the size of
the cups that you wish to
use.

A
0
T =
2 100000 000000 07 0000000; Move the dispensing spout up or down with your fin gers to  For small cups;

For large cups;
i 0oooioon. adjust its height as shown in the figure.
The recommended positions are:
O T A A [iomomanoma;
(]

Ay

For Latte Macchiato cups. Two cups can be placed under the dispensing spout to brew
& Thedispensing spout can also be removed to allow the  two coffees at the same time.
use of large containers.

N OoOroOoonoommO b0 onmonOCoooono oo CooooDooIoonO0na0
L 200t i00DO0OOoOi0ooan

OO0mIIoOoOnonooonn

COFFEE STRENGTH (GAGGIA BREWING SYSTEM)
0000000 (GAGGIA BREWING SYSTEM)

The Gaggia Brewing System allows you to control the 4 v, X X XK
coffe e crema andflav our intensity by adjusting the = =
coffeebr ewing speed.

The speed can be adjusted while brewing coffee.

Gaggia Brewing System [J00I0000000000000 \_

(N0 OO O00oO OO0 O00000I0n0000000T ; '
OOONOO0OOI 0000 OO0 00N 00000000000 = Turn the knob to (®) to increase the flow rate: coffee becomes lighter and has
& [Ioonnnom less crema.
- Turn the knob to (%) to decrease the flow rate: coffee becomes stronger and has
more crema.

- [I00000Mem smérem k (@) pro zvyseni pritoku: kafe se stdva slabsim a ma
méné crema.

- Otocte volicem smérem k ( ) pro zvyseni priitoku: kafe se stava slabsim a ma
méné crema.

Ccz
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(OPTI-DOSE) INDICATION OF THE COFFEE QUANTITY TO

GRIND (OPTI-DOSE) INDIKACE MNOZSTVi KAVY KE MLETNi

The machine allows you 0 =VERYMILD
to adjust the right quan- 00 =MILD

tity of ground coffee for 000 =REGULAR
each product. 0000 =STRONG
00000 =VERYSTRONG

il = pre-ground coffee
Stroj vam umoziuje 0 ;
nastavit spravné 00 = VELMI JEMNE
mnozstvi mleté kavy pro ; - = JEMNE
2 kazdy napoj Press the @ button to temporarily change the quantity of 000 = NORMALNi
O coffee to grind, or to select the pre-ground coffee function. = SILNE ]
Stisknéte tlacitko @  pro docasnou zménu mnozstvi 000 - veLmi SILNE

At

J kavy ke mleti, Ci pro vybrani predemleté kavy. = = PREDEMLETA KAVA

ADJUSTING THE CERAMIC COFFEE GRINDER
NASTAVENIi KERAMICKEHO MLYNKU NA KAVU

The grinder adjustment [~ 11
knob inside the coff ee N

bean hopper MUST be
turned only when the

ceramic coffee grinder is N
inuse. -
"
N 57,
Voli¢ nastaveni mlynku Q0o “y !
v zasobniku na kévova ®®o@°@ﬁ \_ 2

zrna musi byt pouzivan - - ;
2 pouze tehdy, kdyz se Fressandturn the grinder adjustment knob one notch ata - Select (15) for a lighter taste. Ideal for dark roasted coffee
w ’ .

pouiva keramicky [time. blends.
N mlynek. Stisknéte a zaroven otocte voli¢ nastaveni mlynku. Vyberte (15) pro jemnéjsi chut. Idedlni pro tmavé prazené
kdvové smési.

T
oiEls
o
8~
e
o
5 - e
4 7 « IS
3 z/ ‘\ S
2 Select (1) for a bolder taste. Ideal for light roasted coffee Brew 2-3 products to taste the difference. If coffee is watery,
W blends. change the coffee grinder settings.

N Vyberte (1) pro vyraznéjsi chut. IdedIni pro svétlé prazené Pripravte 2-3 ndpoje pro porovnani rozdilu chuti. Pokud je
kdvové smési. kdva vodnatd, zméfite nastaveni mlynku.
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22

GAGGIA ADAPTING SYSTEM
GAGGIA ADAPTACNI SYSTEM

Kava je piirodni produkt, jehoz vlastnosti se mohou ménit v zavislosti na jeho ptivodu, chuti a zpiisobu prazeni. Stroj je vybaven
N samonastavovacim systémem umoziujicim uziti vSech na trhu dostupnych kavovych zrn (kromé karamelizovanych).
U Stroj se automaticky nastavi po pripraveni nékolika salki kavy aby optimalizoval extrakci ve vztahu ke kompaktnosti mleté kavy.

ENERGY SAVING (STAND-BY)
USPORA ENERGIE (STAND-BY)

Po urcité dobé neaktivity, ktery miize byt nastavena uzivatelem (viz kapitola”MENU PRO PRIZPUSOBEN] A
(DRZBU") se stroj sam vypne. Pokud byl pfipraven napoj, stroj provede proplachovaci cyklus. Ve stand-by médu je
spoteba energie mensi nez TWh.

Pro zapnutni v stroje, stisknéte tlacitko L') (pokud je prepinac na zadni strané stroje nastaven na "I"). Pokud je
boiler studeny, stroj provede proplachovaci cyklus.

Stav stroje je mozné manudlné zménit na stand-by mdd. To provedete drzenim tlacitka d) po tfi sekundy.

Oooooooo

0000 T
0 0 T
(Io0Omonnonoo000m

01 0

00 00

cz

[Ono0o0moonOOlacitku d) blikd, pokud je stroj ve stand-by modu.
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Remove the protection cover Open the milk carafe dis- Presstherelease buttonsand Pouramilk amount between Place back the lid.

Z from the milk container con- pensing spout by turning it lift the lid the MIN and MAX level of the
nection. clockwise. carafe.
x 00000 00000000 D000 0 Oteviete vypusT karafy na ~ Stisknéte uvoliiovaci Nalijte mléko do karafy Vratte viko zpét.
U [I00TO0000000000mooT miéko jejim otocenim po  tlacitka a zvednéte viko. mezi Grovné MIN a MAX.
sméru hodinovych rucicek.

(lose the milk carafe dis- Slightly tilt the milk carafe and then insert the front part into - Push the milk carafe towards the bottom while rotating it at

z pensing spout by turning it  the guides of the machine. the same time, until it is locked onto the (external) drip tray.
counter-clockwise.
Zavfete vypust karafy jejim Lehce karafu naklofite a poté vlozte predni cast do Zatlacte karafu smérem dolli zatimco ji zdroven otacite,
U otocenim  proti  sméru kolejnic stroje. dokud neni zajisténa na (externi) odkapdvaci zasuvce.

hodinovych rucicek.

REMOVING THE CARAFE

2 ODEBRANIKARAFY  potate the milk carafe upwards until it s released from the (external) drip tra.
i Pull it away until it is completely detached.
N Otdcejte karafou nahoru dokud se neuvolni z (externi) odkapdvaci zasuvky.

Tahejte ji pry¢ dokud neni kompletné oddélena.
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LATTE MACCHIATO

FIRST CAPPUCCINO - LATTE MACCHIATO
PRVNIi CAPPUCCINO -
. = == c

Dispensing may be pre- q ‘
ceded by small jets of milk \\\
and steam.

Danger of burning!

Vydej mize byt
predchazen  malymi \

‘(\\\\ @ X

proudy mléka a pary.
E Nebezpeci opareni!

N Umistéte $alek pod vypust.

Place a cup under the dispensing spout.

Open the milk carafe dispensing spout by turning it clock-
wise.

Otevete vypust karafy jejim otocenim po sméru
hodinovych rucicek.

A o\ 7o\

A L&) /Q\“?‘

CAPPUCCINO MA(L:AcuiTO

= 7\

Ac) ©
v A\

CLEAN

.

CAPPUCCINO
L

CAPPUCCINO
Y |

4SsTOP 10000}

4STOP (0000}

Y

2 Pressthe P buttontobrew oy press the @ button to  Themachineis heating up.

W g cappuccino... brew a Latte Macchiato.

N Stisknéte tlacitko Q istisknéte tlatitko l:}
pro vydej capuccina. pro piipravu Latte Macchiata

Z the automatic carafe cleaning cycle.
At the end, remove the cup.

Zavete vypust karafy jejim otocenim proti sméru hodinovych rucicek. Stroj zacne

U automaticke cisténi karafy. Na jeho konci odeberte $alek.

The machine starts dispens- The machine brews coffee.
ing frothed milk.

Stroj zacin vypoustét Stroj pripravuje kavu.
napénéné mléko.

Note:

The carafe must be fully closed so as to prevent steam
from escaping.

Use cold (~5°C/ 41°F) milk with a protein content of
at least 3% to ensure optimum results when prepar-
ing a cappuccino. You can use both whole milk and
skimmed milk, depending on individual taste.

Poznamka:

karafa musi byt pIné uzaviena pro zamezeni uniku
pary.

Pouzivejte studené (~5°C/ 41°F) mléko s obsahem
bilkovin nejméné 3% pro zajisténi optimalnich
vysledkii pri piipravé cappuccina. MiiZete pouzit
jak pInotucné tak polotucné mléko v zavislosti na
vasi potiebé.




After preparing a milk-based beverage, the machine
performs an automatic cleaning cycle by releasing
steam jets from the milk dispensing spout.

You can also activate this cycle manually by pressing
the ||| button on the control panel. You can perform
this operation at any time.

Po piipravé napoje s mlékem provede stroj
automatické cisténi uvolnénim proudi pary z
vypusti na mléko.
u Miizete také aktivovat toto cisténi manudlné
stiskem tIaEl’tka na ovladacim panelu. Tuto
U operaci muZete provést kdykoli.

Instructions

Instrukce

Insert the milk carafe into the machine as described in the press the button to
“Milk Carafe” chapter. Close the milk dispensing spout. start the cleaning cycle.

Stisknéte tlaitko
pro zacétek citéni.

Vlozte karafu do stroje tak, jak je popséno v kapitole
"Karafa na mléko". Zaviete vypust na mléko.

HOW TO PROGRAM MY FAVORITE CAPPUCCINO
JAK NAPROGRAMOVAT OBLIBENE CAPPUCCINO

CAPPUCCINO

I | MEMO
PLEASE WAIT ...

#sTOP (10000

70\

if \\ // 7 7\\

CLEAN STAND BY

CAPPUCCINO

T | MEMO

4STOP 1170000}

Press and hold the &P but-  The machine is now in pro-
Z ton until the “MEMO” icon is gramming mode. The ma-

displayed. chine is warming up.
Stisknétea drite tlacitkgp Stroj  je  nyni v
U dokud se nezobraziikona ~ programovacim  mddu.

"MEMO". Stroj se zahriva.

The machine starts dispens- When the desired amount of milk is reached, press the ©
ing milk froth into the cup. ~ button.

Stroj zatind  vypoustét Stisknéte tlacitko D kdyz je dosazeno pozadovaného
mléénou pénu do Salku. mnozstvi mléka.

CAPPUCCINO
T | MEMO

4sTOP [ 0000]

Note:
To program the @ button and the other milk-based

beverages, the same steps should be followed.

Poznamka:

pro naprogramovani tlacitka @ ajinych mléénych
napojii postupujte stejné.

2 The machine starts brewing  When the desired amount of coffee is reached, press the O

W the coffee. button. Saved!
- St’roj zacind pfipravovat
kdvu. tlacitko . Ulozeno!

Kdyz je dosazeno pozadovaného mnozstvi kdvy, stisknéte
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“SPECIAL” BEVERAGES
"SPECIALNI"NAPOJE

2x,

@ SPECIAL BEVERAGES

ESPRESSO LUNGO

HOT WATER
@m STEAM
=
2 Press the \®P button to access the “SPECIAL BEVERAGES” Place a container under the ~Select the desired beverage by pressing the #\ or N but-
Y menu, steam/hot water wand. ton.
Stisknéte tlacitko \*P pro pristup k nabidce "SPECIALNI  Umistéte nadobu pod parni  Vyberte vas pozadovany népoj stiskem tlacitka N\ i
£ NAPOJE". hlku. v

f [+ I
(e)|le) » (EEEE

wo | |Essotuneo

ECIAL BEVERAGES

0

e Tnco . MILK FROTH

HOT WATER
9 ) STEAM

ECIAL DRINKS LA TALDRINKS.

\_ _

2 Pressthes/ button to start dispensing. Special beverages include frothed milk, hot water and
o steam, strong coffee, Espresso Macchiato, flat white.

Stisknéte tIaEl’tko\/pro zacatek vydeje. Speciélni ndpoje zahrnuji napénéné mléko, horkou vodu a
2 péru, silnou kdvu, Espresso Macchiato a plochou bilou
kdvu.
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MENU FOR CUSTOMIZATION AND MAINTENANCE
MENU PRO PRIZPUSOBENI A UDRZBU :
(

(= @

JsPRESSOTUNGO.

or

PECIAL DRINKS

N

When you enter the programming mode:

/ button = (confirms a selection or a change you have made)
7| #N button = (scrolls up the menu)
N/ button = (scrolls down the menu)

O button = (confirms when you exit a selection)
Kdyz vstoupite do programovactho modu:

Press the *= button. tladitko v/ = (potvrdi vybér ¢i provedené zmény)
2
u tlatitko #™ = (Prochézi nabidku nahoru)
- Stisknéte tlacitko:= tlacitko N = (Prochazi nabidku dold)

tlacitko O = (opusti vybér.)

BEVERAGE MENU
NAPOJOVE MENU

The machine can be programmed to tailor the coffee taste to your personal preferences.
2 You can customize the settings for each beverage.
W press the = button. Then press /..

(o) =

cappucct

Stroj miize byt naprogramovan pro piiizplsobeni chuti kévy vasim osobnim
= preferencim. MiZete si pfizpidsobit nastaveni pro kazdy napoj.
= Stisknéte tlacitko :=Poté stisknéte

SPECIAL DRINKS

N

(@D

-~

@ BEVERAGE MENU

COFFEE

PRESSO LUNGO.

(S) LATTE MACCHIATO

PECIAL DRINKS e

N\
4

@ CAPPUCCINO

PRESSO LUNGO.

The following procedure describes how to program a cappuccino.

Z The settings of each submenu are explained below. You can select these by pressing the
\or /N scrolling button. Confirm the settings with /.

N Nésledujici procedura popisuje, jak naprogramovat cappuccino.

U Nastaveni kazdého podmenu je vysvétleno nize. MiiZete je vybrat prochazecimi
tlacitkya\” A\ . Potvrdte nastaveni tlacitkem /.

O N

ciNo|

(S) TEMPERATURE

PECIAL DRINKS e

N\ J




Instructions
Instrukce

> This setting allows you to adjust the amount of coffee to be ground for beverage brewing.

W
This setting enables the prebrewing function.
C STRENGTH )

N Toto nastaveni vam umoziiuje nastavit mnozstvi kavy k namleti pro pfipravu napoje.
v

Toto nastaveni zapina funkci predvareni.

e
C COFFEE AMOUNT ) By adjusting the bar on the display with the \ or #Nscrolling button, you can choose
Z the amount of water used for coffee brewing.
Press/ to confirm the change.
®

Nastavovanim pruhu na displeji tlacitkyNe Gi#”N  mizete zvolit mnoZstvi vody
U pouZité pro pfipravu kdvy. Stisknéte tlacitkow/ pro potvrzeni zmény.

®
z

e o I

stisknéte o/ pro potvrzeni zmény.

During prebrewing, the coffee is slightly dampened to bring out the aroma in full.
2 DELICATE: the prebrewing function is not performed.
W' BALANCED: the prebrewing function is enabled.

FULL BODY: the prebrewing function takes more time to enhance the coffee taste.

Béhem predvarenije kdva lehce navihcena pro maximalizaci aromatu.
N DELIKATNI: Funkce predvareni je vypnutd.
U VYVAZENA: Funkce predvareni je zapnutd.

PLNA: Funkce predvareni zabere delii cas pro vylepseni chuti kavy.

Cw )

2 This setting allows you to adjust the coffee temperature.
]
P firm the change.
C TEMPERATURE ) A can’ r{n tie vavng'e . q
N Toto nastaveni vdm umoziiuje nastavit teplotu kavy.
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— the amount of milk to be used for the selected beverage. Press /' to confirm the change.
(]
The milk managing options are displayed only for the milk-based beverages.

( By adjusting the bar on the display with the \ or #N scrolling button, you can choose
C MILK AMOUNT )

@ MILK AMOUNT

oreSoTinco - Nastavovanim pruhu na displeji tlacitkyNv® &\ miizete zvolit mnozstvi mléka

® poufitého pro vybrany ndpoj. Stisknéte/ pro potvrzeni zmény.

N
Y Moinosti ovladani mléka se zobrazuji pouze pro mlécné napoje.

( For each beverage it is possible to reset the original factory settings. Upon selection of this
2 function, the customized settings are deleted.
[}
To exit programming, press the D button at least once until the main menu is displayed.
C RESTORE TO DEFAULT )

Kazdy népoj je mozné prevést do tovarniho nastaveni. Pri vybéru této funkce jsou
N prizplsobend nastaveni smazana.
v
K Pro opusténi programovani stisknéte alespon jednou tlacitko *Sdokud se nezobrazi
hlavni menu.

Hot Water

Horka voda

CZ EN

( The following procedure describes how to program hot water.

2
@ W' Select SPECIAL BEVERAGES from the beverage menu by pressing the

LATTE MACCHIATO

N/ or N\ scrolling button. Press  toconfirm.

JsPRESSOTUNGO.

Nésledujici procedura popisuje, jak naprogramovat horkou vodu.

N o
U Vyberte SPECIALNI NAPOJE z nabidky napoji stiskem prochazecich tlacitek\va &\
Stisknéte tlatitko/ pro potrzent.
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b

g %)) [ SPECIAL BEVERAGES

O

aco MILK FROTH o~
() Select HOT WATER by pressing the \o or #N scrolling button.
C ; g Press /' to confirm the change.
( N Vyberte HORKOU VODU stiskem tlacitek N\ Ci#\.
v

b

@ HOT WATER

(O

stisknéte / pro potvrzeni zmény.

PRESSO LUNGO.

TEMPERATURE
) RESTORE TO DEFAULT

PECIAL DRINKS

CAPPUCCINO|

<@

cLEaN

N\ J

2 the amount of water used for coffee brewing.
u

b

C WATER AMOUNT ) ﬂ By adjusting the bar on the display with the N\ or #N scrolling button, you can choose
@

Press /' to confirm the change.
Nastavovanim pruhu na displeji tlacitky N ¢i #N\ miizete zvolit mnoZstvi vody
eSO o |

5 poutité pro piipravu kavy.
o

ECIAL DRINKS

Stisknéte / pro potvrzeni zmén.

-~

> This setting allows you to adjust the hot water temperature.

w
) Press /' to confirm the change.

C TEMPERATURE N Toto nastaveni vdm umoziiuje nastavit teplotu horké vody.

Stisknéte /' pro potvrzeni zmén.

( For each beverage it is possible to reset the original factory settings. Upon selection of this
2 function, the customized settings are deleted.
w

Kazdy napoj je mozné pirevést do tovarniho nastaveni. Pi vybéru této funkce jsou

To exit programming, press the *D button at least once until the main menu is displayed.
C RESTORE TO DEFAULT )
N prizplsobend nastaveni smazana.

Pro opusténi programovani stisknéte alespori jednou tlacitko 5 dokud se nezobrazi

K hlavni menu.




Instructions

Instrukce

MACHINE MENU
NABIDKA STROJE :

( The machine can be programmed to tailor the coffe e taste to your personal preferences.

2 You can customize the settings for each beverage.
" press the:= button.

2

ESPRESSO LUNGO

O

SPECIAL DRINKS,

Stroj miiZe byt naprogramovdn tak, aby byla chut kdvy pfizpisobena vasim osobnim
N preferencim. Nastaveni miiZete prizpdsobit pro kaZdy ndpoj.
Stisknéte tlacitko = .

> Press the o button to select “MACHINE MENU": press the /' button to access the menu.
]

N Stisknéte tlacitkd\ pro vibér "NABIDKY STROJE". Stisknéte tlacitkoy/ pro pristup
U knabidce.

(@) o

ECIAL DRINKS

N\

The general menu allows you to adjust the water parameters in order to brew the best
Z possible coffee.

( AQUACLEAN FILTER ) Obecné menu vém umoZiiuje nastavit parametry vody tak, aby kévovar vafil nejlepsi
U moznou kdvu.
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C SETTINGS ) . 3 P .
N Obecné menu vdm umoZfiuje zménit nastaveni provozu.

é N

> ( LANGUAGE ) . ISR ) P
N Toto nastaveni automaticky pfizplisobi parametry stroje dle zemé uZivatele.

~

> ( BRIGHTNESS ) - o PPN
N Toto nastaveni vam umozfiuje nastavit jas displeje.

~

s C BUTTON SOUND ) .. = - -
N Tlacitko "ZVUK TLACITEK" aktivuje/deaktivuje zvukovou odezvu.

N\

~

> ( ECOMODE ) ‘ ex L P
Funkce ECOMODE vém umozniuje etfit energii udrzovanim jednotné drovné
N aktivace boileru kdyz se stroj zapina. Pokud si prejete vydavat vice mlécnych ndpojt,
zahfivaci Cas se miize zvétsit.
K J Funkce je v zakladu nastavena na ON.
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4 N

> C STAND-BYTIME ) Funkce STAND-BY CAS nastavuje odpocet, kdy stroj prejde do stand-by modu urceny
N (as po posledni pifipravé napoje. Stand-by cas je mozno nastavit na 15,30,60 a 180
minut. V zékladu je nastaven na 15 minut.

>
=
]
@
O
=
=

=)
=
i

N\ J

4 N

P> ( WATER HARDNESS )

N\

x V nastaveni TVRDOSTI VODY mdiZete nastavit droven tvrdosti vody.
U Pro méfeni tvrdosti vody, prejdéte ke kapitole "Méfeni tvrdosti vody".

~

> C RESTORE TO DEFAULT )

N\

Aktivaci OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI vréti viechna nastaveni stroje na
U jejich zkladni hodnoty. V tomto piipadé budou smazény vsechny vami prizpisobené
parametry.
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MAINTENANCE
C ) N Menu UDRZBA vém umoziiuje spravné nastavit tdrzbu stroje.

é N

> ( BREW GROUP CLEAN )
N CISTENI VARNE SKUPINY zapina mésicni ¢isténi varé skupiny.

N\

~

> CARAFE CLEANING
( ) N CISTENI KARAFY zapina mésicni isténi karafy na mléko.

N\

> C DESCALING )
- Funkce ODVAPNENT aktivuje odvépfiovadi cyklus. (viz kapitola "odvépfiovan").

> ( CARAFE CLEAN ) 5
N Funkce CISTA KARAFA vam umoziiuje spustit automaticky Cistici proces karafy. Tato
funkce je v zékladu nastavena na ON.

N\ /
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(e )| e o

N Nabidka STATISTIKY ukazuje, kolik produktd kazdého typu jiz bylo od posledniho g’
resetu pripraveno.

.ﬂ

é N

N Funkce RESET STATISTIK umoziiuje restartovat pocitadlo napoji.

N\ /
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CLEANING AND MAINTENANCE
CISTENI A UDRZBA

- Useasoft dampened cloth to clean the machine.
- Donotwash any removable part in the dishwasher.
2 - Donotuse alcohol, solvents and/or abrasive objects to clean the machine.

- Do notimmerse the machine in water.

- Donot dry the machine and/or its components using a microwave andjor standard oven.

Empty and clean the coffee grounds drawer and the (internal) drip tray every day with the machine turned on. Please follow the steps below.

Poznamka:

- Prodisténi poutijte jemnou, zvlhcenou latku.
- Nemyjte jakoukoli odjimatelnou cast stroje v mycce.

N
v

- Neponofujte stroj do vody.
- Nesuste stroj ani jeho casti v troubé i mikrovince.

- Nepouzivejte alkohol, Ziraviny ani Cistidla pro Citéni stroje.

Vyprézdnéte a vycistéte zdsuvku na kévovou sedlinu a (vnitini) odkapavaci zasuvku s kazdym zapnutim stroje. Nasledujte kroky nize!

= Daily Cleaning
N Denni
& Gigtani

Press the button and open
the service door.

Stisknéte tlacitko a
otevrete servisni dvirka.

Correctly reinstall all the
Z components.

Spravné preinstalujte
U vechny komponenty.

Insert the drip tray and the
coffee grounds drawer and
close the service door.

Vlozte odkapavaci zasuvku
a zasuvku na kavovou
sedlinu a zaviete servisni
dvitka.

Remove the (internal) drip Empty — the  coff ee Empty the (internal) drip
tray and coffee grounds grounds  drawer  and tray and the lid and wash

drawer. wash  (Z  with fresh them with fresh water.
Odeberte (vnitin)  VfFizdnéte zasuvku na Vyprazdnéte  (vnitini)
odkapavadi  zdsuvku a kavovou sedlinu a omyjte ji odkapdvaci zdsuvku a viko
zésuvku  na  kdvovou (erstvou vodou. aomyjte je cerstvou vodou.
sedlinu.

If the coffee grounds drawer is emptied when the machine is off, the count of the
coffee grounds in the drawer is not reset.

In this case, the machine might display the “EMPTY COFFEE GROUNDS DRAWER”
message too soon.

Pokud je zasuvka na kavovou sedlinu vyprazdnéna, kdyz je stroj vypnuty,
pocitejte s tim, Ze pocet kavové sedliny nebyl resetovan.

V takovém pipadé se na displeji miiZe objevit zprava "VYPRAZDNETE ZASUVKU
NA KAVOVOU SEDLINU" pfilis brzy.




2 Daily Cleaning of the

O Water Tank

N Denni cisténi

v P

vodni nadrze

z Weekly Cleaning

U Pulizia
Settimanale

Dry the grill, reassemble it
Z and place it back in the ma-

chine.

Vysuste miizku, znovu ji
U slozte a dejte ji zpét do

stroje.
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1 Remove the small white filter or the AquaClean filter (if installed) from the water tank
and wash it with fresh water.

2 Put the small white filter or the AquaClean filter (if installed) back in its housing by
gently pressing and turning it at the same time.

3 Fillthe water tank with fresh water.

J 1 Odeberte maly bily filtr ¢i AquaClean filtr z vodni nadrzé a umyjte jej cerstvou
vodou.

Remove the water tank. 2 Dejtre maly bily filtr ¢i Aquaclean filtr nazpét jemnym tlakem a soubéznym
otacenim.

Odeberte vodni nadrz.
3 Napliite nadrz cistou vodou

Turn off the machine and Remove the (external) drip Remove the grill and wash it Remove the support under

unplug it. tray. thoroughly. the grill. Wash the support
and the drip tray.
Vypnéte stroja odpojte jej.  Odeberte (externi) Odejméte miizku aumyjte  Odeberte podporu pod
odkapavaci zasuvku. ji. mfizkou. Umyjte podporu a
odkapavaci zasuvku.

1,

\

Remove the dispensing Clean the pre-ground coffee compartment with a brush or Clean the steam/hot water

spout and wash it with wa-  a dry cloth. wand and the display with a

ter. damp cloth.

Odeberte vypust aomyjteji  Vycistéte piihradku na predemletou kavu kartackem & Vydistéte parni/horkovodni

vodou. suchou latkou. hilku a displej vlhkou
létkou.
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[CALE CLEAN]

Descaling Phase

Odvapiovaci
Faze

DESCALING - APPROX. 30 MIN.
ODVAPNENI - CCA 30 MIN.

When the “CALC CLEAN" icon is displayed, you need to descale the machine.

The descaling cycle takes approx. 30 minutes.

Not doing this will ultimately make your machine stop working properly. In this case, repair is NOT covered

by your warranty.

Warning:

Usethe Gaggia descaling solution only. Its formula has been designed to ensure better machine per-
E formance. The use of other descaling solutions may damage the machine and leave residues in the water.

Warning:

Never drink the descaling solution or any products dispensed until the cycle has been carried out to

the end. Never use vinegar as a descaling solution.

Note: Do not remove the brew group during the descaling process.

Kdyz se zobrazi ikona "CALC CLEAN", je tfeba stroj odvapnit. To zabere cca 30 minut.

Pokud toto nebudete délat, tak vas stroj prestane nendvratné fungovat. V takové pifipadé se na opravy nevztahuje

zaruka.

Varovani:

Pouzivejte pouze odvapiiovaci roztok Gaggia. Jeho sloZeni bylo navrzeno pro zajisténi lepsiho
N vykonu. Pouiti jinych odvapriovacich roztokii miize poskodi stroj a nechavat zbytky ve vodé.

Varovani:

Nikdy nepijte odvapniovaci roztok i jiné vypousténé produkty dokud neni odvapnéni
dokonceno. Nikdy nepouzivejte ocet jako odvapnovaci roztok

Poznamka: béhem odvapnéni neodstraiujte varnou skupinu.

MENU

BEVERAGE MENU

® (e

CAPPUCCINO|

PECIAL DRINKS

- AN

Press the := button. Press the N button to select “MACHINE MENU” ; press the
/ button to access the menu.

Stisknéte tlacitko :=. Stisknéte tlacitkoN#  Pro vybér "MENU STROJE", stisknéte

tlacitkoy/ pro pfistup k menu.
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%8 [ WACHINE MENU

B o SETTINGS

@ e

FPECIALDRINKS

0K
MAINTENANCE * START DESCALING?

CARAFE CLEANING i (~ 30 MINUTES)

() €ESC

PECIAL DRINKS

N I\

2 Press the N button to select “MAINTENANCE” ; press the - Press the \ button to select “DESCALING” ; press the /. Press the /' button to start

W'/ button to access the menu. button to access the menu. the DESCALING cycle.
Stisknéte tlacitkoNpro vybrani "DRZBY". Stisknéte Stisknéte tlacitko N pro vybér "ODVAPNENI", stistknéte  Sistknéte tlaitko +/ pro
U tlacitko +/ pro piistup do menu. tlaitko «/ pro pHistup k menu. zacdtek  odvapnovaciho
cyklu.

REMOVE
WATER FILTER

4@ESC

Press the +/ button. Pour the entire Gaggia descaler in the water tank. Do not use

vinegar as a descaler.
5 Odeberte AquaClean filtr (pokud je nainstalovan). stistknéte tlacitko o/ Vylijte cely odvapriovac Gaggia do vodni nédrZe. Jako

odvapnovac nepouzivete ocet.

e y
i .
o OK
(\ D) EMPTY TRAY UNDER
ESPREVGTUNGO BREW GROUP
°
- ) = _ =y
2 Fill with fresh water up to the MAX level. Press the «/ button. Press the button and open
“ the service door.
N Napliite Cistou vodou az po drovert MAX. stistknéte tlacitkon/ Stistknéte tlacitko a

odeberte servisni dvitka.
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.
s

2 Remove the drip tray and coffee grounds drawer. Empty the drip tray and coffee grounds drawer and put them ~ Close the service door.

u back.

N Odeberte odkapavaci zasuvku a zésuvku na kédvovou Vyprdzdnéte odkapdvac a zasuvku na kdvovou sedlinua  Zaviete servisni dvitka.
sedlinu. vratte je zpét.

P

€«0K
FILL HALF CARAFE
WITH WATER. INSERT
IN BREW. POSITION

2x
= R Jol
(&/Z) PLACE A CONTAINER
UNDER HOT WATER &
CARAFE DISP SPOUT

o ESPRENSTUNGO

=)

SPECIAL DRINKS

I\ AN

N 4
2 Press the </ button. Fill half the carafe with fresh ~ Insert the carafe and open  press the </ button.
= water. the milk dispensing spout.
N Stistknéte tlacitko Napliite karafu dopilky ~ VloZte karafu aoteviete Stistknéte tlatitkon/.
Cerstvou vodou. vypust na mléko.

«0K =
FILL TANK WITH 9 @ STEP 1/2 DESCALING
DESCALING SOLUTION wneo

9 PAUSE

[T orinks

N

Place a container (1.5 |) under the coffee and milk carafe  Put the water tank back into - The descaling cycle is activated.

Z dispensing spout. the machine. The bar shows the progress.
Press the+/ button.
N Vlozte nadobu (1.51) pod vypusté na mléko a na kévu. Vlozte vodni nddrz zpétdo  Odvapnéni je aktivovano.
v stroje. Stistknéte tlacitkoy/ Pruh zndzorfiuje postup odvapnéni.
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(— y
2x 2x 2x, ‘
OK
9 STEP 1/2 DESCALING @ RINSE TANK &
ESPRESSO ESPRESSO LUNGO ESPRESSO LUNGO FILL WITH WATER
[ I
(W PAUSE (&)
COFFEE SPECIAL DRINKS }\ SPECIAL DRINKS
N A —

2 To empty the container during the process and to pause the descaling cycle, press the ©  When this screen is displayed, the descaling phase has been

W button. To resume the cycle, press the > button.
N Pro vyprazdnéni nadoby béhem odvépnéni a pro preruseni odvépriovaciho cyklu,
stisknéte tlacitko . Pro pokracovani cyklu stistknéte tlacitko

Remove the water tank and rinse it.

E Fill it with fresh water up to the MAX level and put it
back into the machine.
Odejméte nddrz a proplachnéte ji.

U Napliite i cerstvou vodou az po tiroveri MAX a
vratte ji zpét do stroje.

Rinse Phase

Proplachovaci
Faze

completed.
Kdyz se zobrazi tato obrazovka, je odvapnéni dokonceno.

P
% «
7 OK
R RINSE TANK &
ESPRESSO LUNGO FILL WITH WATER
°
_ 4

Press the «/ button to start the rinse cycle.

Stistknéte tlaitko / pro zacatek proplachovani.

-

m
t

If the water tank was not filled up to the MAX level,
the machine may require another rinse cycle to be
performed. In this case, fill the water tank up to the
MAX level, put it back and repeat the “Rinse Phase’.

«[B]¢

Pokud nebyla nadrz naplnéna az po troven MAX,

-

STEP 2/2 RINSING

CAPPUCCINO

(=)@

PRESSO LUNGO.

(SN PAUSE

PECIAL DRINKS

_

stroj miZe vyzadovat dalsi proplachovani. V

takovém piipadé napliite vodni nadrz a3 po urovei Repeat the operations de-
il MAX, vratte ji zpét a opakujte proplachovani. scribed from step 11 to step
20, then continue with step 27.
Opakujte operace popsané od
kroku 11 po krok 20. Poté
pokracujte krokem 27.

cz

The rinse cycle is activated. The bar shows the progress.

Proplachovaci cyklus je aktivovan. Pruh zndzoriiuje
postup priplachu.
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A
PECIAL DRINKS

o

2 Atthe end of the second step, the machine is ready for use.  Disassemble and wash the Empty and rinse the drip tray.
u milk carafe.

N Na konci druhého kroku je stroj pipraven k pouZiti. Rozlozte a umyjte karafu. ~ Vyprdzdnéte a proplachnéte odkapévaci zésuvku.

W Group Cleaning” chapter.

N Vyistéte varnou skupinu. Dalsi pokyny viz kapitola
"(iSténi varné skupiny".

Nyni méiZete nainstalovat AquaClean filtr (pokud pouzit).

INTERRUPTION OF THE DESCALING CYCLE

PRERUSENi ODVAPNOVACIHO CYKLU

Once the descaling cycle has In case you get stuck dur- If this occurs, or in the event Follow the instructions in Ifthe cycle was not complet-
started, you must complete ing the cycle you can exit by - of power failure or accidental the “Manual Rinse Cycle” ed, the machine will require

2 it till the very end without pressing the ON/OFF button.  disconnection of the power

W turning off the machine.

Jakmile odvapnéni zacalo,
musite jej dokoncit az do
Gplného konce, aniz byste

N vypnuli stroj.

V pfipadé, ze se béhem
cyklu zaseknete, mizete jej
opustit stiskem ON/OFF.

cord, empty and rinse care-
fully the water tank, then fill
itup to the MAX level.

Pokud se stane toto, selzte
elektfina ¢ dojde k
nechténému odpojeni
napdjeciho kabelu,
vyprazdnéte a opatrné
vyplachnéte nddrz na vodu
a poté ji naplite ai po
troven max.

chapter before brewing bev-
erages.

Nésledujte instrukce v
kapitole "Manuaini
proplachovaci cyklus" pred
pfipravou napojd.

another descaling cycle to be
performed at your earliest
convenience.

Pokud  nebyl  cyklus
dokoncen, bude stroj
vyzadovat dalsi odvapnéni
provedené  pfi  prvni
prileZitosti.
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MILK CARAFE CLEANING
iopognooooooooioooo

It is important that you
dean the milk carafe
EVERY daily or after each use

T in order to preserve hy-

1 giene and ensure perfect
frothed milk consistency.
Je dulezité cistit karafu
denné ¢ po kazdém
pouziti pro zajisténi
hygieny a spravné
konzistence Disengage the handle by ro- - Press on the sides and lift the lid.
napénéného mléka. tating it clockwise.

- , Uvolnéte rukojet jeji rotaci po- Zatlacte na strany a zvednéte viko.
¢  Denni sméru hodinovych rucicek.

EN
s
<

2 Rinse the top of the carafe and the milk carafe with luke- Fit the lid on the carafe. Rotate the handle counter-clockwise to bring it to the locked

W ywarm water. Remove all milk residues. position.

N Vyplachnéte vrsek karafy a karafu vlaznou vodou. Nasadte viko na karafu. Otocte rukojeti proti sméru hodinovych rucicek pro jeji
Odstrarite viechny zbytky mléka. zajisténi.

CAPPUCCINO
v
CLEAN
2 Insert the milk carafe by pushing it downwards until it is - press the T]) button. The machine performs an additional At the end, you can remove
W ocked onto the (external) drip tray. dleaning cycle. the carafe now ready for use.

Vlozte karafu do stroje jejim zatlacenim doli dokud neni  gtisknate tatitkoT&]) Stroj provede dodateéné citéni. Na konci miiZete odebrat
U zajisténo v (externi) odkapdvaci zdsuvce. karafu, kterd je nyni
pripravena k pouZiti.
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P Weekl Remove the carafe from the Disengage the handle by ro-  Press on the sides and lift the lid.
i eexly machine. tating it clockwise.
N . . Odeberte karafu ze stroje. ~ Uvolnéte rukojet'jejirotaci  Zatlacte na strany a zvednéte viko.
v Tydennl po sméru hodinovych
rucicek.

Rotate the handle counter- Remove the connector that comes into contact with the ma-  Remove the handle with the suction tube.
Z dockwise to the unlock po-  chine.

sition.

Otocte rukojeti proti sméru  Odeberte pripojovac ktery prichazni do kontaktu se strojem. Odeberte rukojet saci trubkou.
U hodinovjch rucicek pro

odjisténi pozice.

2 Remove the suction tube. Remove the external fitting by pulling it. Remove the internal fitting.
w

N Odeberte saci trubku. Odeberte externi spojovac jeho zatazenim. Odeberte vnitini spojovac.
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(lean all the parts thoroughly with lukewarm water. Insert the internal fitting in Insert the external fitting in the previous fitting. Refer to the
z the tube and press until fully - arrow in the figure to insert it correctly.
inserting it.
x Vycistéte vSechny casti viazdnou vodou. Vlozte vnitfni spojovanido  Vlozte vnéjsi spojovani do predchoziho spojovéni.
v trubky a tlacte dokud jej Poutijte Sipku pro spravné vlozeni.
piné nevlozite.

2 Insert the tube in the exter- Insert the newly-assembled unit in the cover base. Pay at-  Fit the external cover. Make sure it is inserted into the base

W nal fitting. tention to the reference. quides.
N Vlozte trubku do vnéjsiho  Vlozte nové slozenou jednotku do zakladny krytu. Nasadte vnéjsi kryt. Ujistéte se Ze je viozen do kolejnic
spojovani. Sledujte Sipky! zdkladny.

2 Rotate the handle clockwise up to the (C%P) symbol, Fit the lid on the carafe. Rotate the handle counter-clockwise to bring it to the closed
i position. The carafe is now ready for use.
N Ototte rukojeti po sméru HR nahoru a2 ksymbolug’. Nasadte viko na karafu. Otocte rukojeti proti sméru HR pro pfevedeni do uzaviené

pozice. Karafa je nyni pripravena k pouziti.
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30 ,
DAYS \ .
z Press the:= button. Press the N button to select “MACHINE MENU” ; press the
u Mon thly +/ button to access the menu.
N Mésiéni Stisknéte tlacitko := St|s'll(nete tlaatkow\/ Pro vybér "MENU STROJE", stisknéte
tlacitko/ pro pfistup k menu.
[
o SETTINGS o~ BREW GROUP CLEAN o~ WASHING?
() - E €ESC
-
2 Press the N button to select the “MAINTENANCE” menu. ~ Press the N button to select the “CARAFE CLEANING”  press the </ button to start
W Then press /. menu. Then press /.. the CARAFE CLEANING cycle.
N (UII00I0MO0NOONG per selezionare il menu “MANUTEN- - D0I00000MO0T0A D0 0000T000I00000I0000N0000000  ppoooomm oo o OO
U ZIONE’, quindi premere /. 0000IonuoCo0mIo0ma0 noooInoonooOICoo000!

i~ R REFILL

BRESO B\ —=e0 WATER TANK

D@

COFFEE SPECIAL DRINKS.

N\

Rinse the water tank and fill - Put the water tank back into the machine. Fill the carafe with fresh Pour one milk circuit cleaner
Z it with fresh water up to the  Pressthe /' button. drinking water up to the bag into the milk carafe and
MAX level. MAX level. let it dissolve completely.
(000I0C000D 000 @ Vratte nddr zpét do stroje. Napliite karafu cerstvou Vysypte jeden sacek Cistice
000I000) 00 000000 000000 000 qoinn0nnnomioy/. pitnou vodou po drovei mlécného okruhu do karafy

U iootmooon MAX. a nechte jej se rozpustit.
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2 Putthe lid back on. Rotate the milk dispensing spout counter-clockwise to the ~Insert the milk carafe into the machine.
i lock position.
U i [io0IOIoooOooooGMIOomriohottiOiOoCMOOn s

(mn0o00o0n

‘OKPOUR DETERGENT CARAFE CLEANING

INTO CARAFE & FILL
WITH WATER -

W' Open the milk dispensing spout by turning it clockwise.

ry DONCOOONUOIONOOROCO00OON0OnENN, (O Omnd/ T
[O00INOIooOIorObidiitdoUiO0MO0

[ 17i PN

9 © R REFILL

S LONGO WATER TANK cappiCCNO ESPRESSO LUNGO WATER TANK

TALBRINKS Cclean

COFFEE SPECIAL DRINKS

®>

<@

2 When the machine stops dispensing, fill the tank with fresh - Put the water tank back. Remove the carafe and lift
W water up to the MAX level. Press the \/ button. the lid.
N Kdyz stroj prestane vydavat, napliite nddrz vodouazpo  Dejte nddrz zpét Odejméte karafu a

Y rové MAX. Stisknéte tlacitko s/ . zvednéte viko.
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Wash the carafe thoroughly Insert the milk carafe into the machine. Empty the container and place it back under the coffee dis-
Z and fillit with fresh water. pensing spout. Open the milk dispensing spout by turning it
clockwise.
Umyjte karafu a napliite ji Vlozte karafu na mléko do stroje. Vyprézdnéte nddobu a dejte ji zpét pod vypust na kévu.

U (istou vodou.

Otevrete vypust mléka jeji rotaci po sméru HR.

FILL CARAFE
WITH FRESH WATER

CARAFE RINSING

|

PECIAL DRINKS

-

> Press the / button.
w

N Stisknéte tlacitko v/
v

The rinse cycle is activated. The bar shows the cycle progress. ~ At the end of the cycle, the machine returns to the normal
operating mode.
Disassemble and wash the milk carafe.

Proplachovani je aktivovéno. Pruh zobrazuje postup cyklu. Na konci cyklu se stroj prepne do normélniho provozniho
modu. Rozeberte a umyjte karafu na mléko.
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BREW GROUP CLEANING
CISTENI VARNE SKUPINY ,
A ECI B | _

( ~ =
:
[ NENEGE
o r A = \\\ Ve
c ‘ m L~ ‘
DAYS L P
2z Weekl Press the button and open Remove the drip tray and Remove the brew group. Pull it by the handle and press the
O eexiy the service door. coffee grounds drawer. «PUSH» button.
X 3 3 Stisknéte tlacitko a Odeberte odkapdvaci  Odeberte varnou skupinu. Zatdhnéte za rukojet a
v Tydenni oteviete servisnidvitka.  zdsubku a zdsuvku na stisknéte tlacitko "PUSH".,

kavovou sedlinu.

’ [§ Let the brew group air-

\
A =X dry thoroughly.
’:/“7:\, Thoroughly clean the in-
=N .\" side of the machine using
[ o— \ - $ asoft, dampened cloth.
- @NJQ
Nechte varnou skupinu
diikladné uschnout na
2 or with another round-tipped kitchen utensil. ter and carefully clean the upper filter vzduchu. Peclivé
u Do not use any detergent or soap to clean the brew VyCistéte nitfek stroje
group. jemnou, zvlhcenou
latkou.

Vycistéte kavové vypoustéci potrubi rukojeti Izice ¢ jiného ~ Diikladné umyjte varou skupinu cerstvou vlaznou vodou a
N tupého kuchyriského néstroje. opatrné ocistéte hornifiltr.
Nepouzivejte k cisténi varné skupiny Zadny cistici
prostredek nebo mydlo.

% 4

N ® <§/\N >

- O \_

Make sure that the brew group is in the off position; the two - Gently pull down the lever until it is in contact with the brew  Press the “PUSH” button
Z reference marks must match. If they do not match, proceed ~ group base and the two reference marks on the side of the  firmly.

as described in step (7). brew group match.

Ujistéte se Ze je varnd skupina v pozici vypnuto. Dvé Jemné zatlacte paku dolil dokud neni v kontaktu se stisknéte silné tlacitko
U znateni se musi shodovat. Pokud se neshoduji, zékladnou vamé skupiny a dvé znaceni na strané varné "PUSH".

postupuijte tak jak je popsano v kroku 7. skupiny se shoduji.
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Make sure that the hook which locks the brew group is inthe  Once washed and dried, insert the brew group. DO NOT Insert the coffee grounds

Z correct position. If it is stillin the downward position, push it PRESS THE “PUSH” BUTTON.

upwards until it locks correctly into place.

Ujistéte se, Ze hak, kterd zajistuje varnou skupinu je ve Jakmile je umyta a vysusena, vioZte ji do stroje.
N sprdvné pozici. Pokud je stale v dolni pozici, zatlacte jej NEMACKEJTE TLACITKO "PUSH".

nahoru dokud neni zajistén na svém misteé.

Lubricate the brew group after approximately 500 brewing / i

drawer and the drip tray.
(lose the service door.

Vlozte zasuvku na kdvovou
sedlinu @  odkapévaci
zasuvku. Zaviete servisni
dvitka.

cycles or once a month.
EVERY Caution:
- Before lubricating the brew group, clean it with fresh
30 water and dry it as described in the “Weekly” section
of the “Brew Group Cleaning” chapter.
DAYS
ZvIhcujte varnou skupinu po priblizné 500 pfipravach
népoje i jednou za mésic.
Upozornéni: ; s
z Month Iy !'l"ed zvihéovanim vam évs!fuPi".y ji yyéistét'e Apply the lubricant evenly on both side guides.
cerstvou vodou a vysusté ‘%I tak jak je popsano v
N Mési¢né sekci "Tydné" kapitoply "Cisténi varné skupiny". Aplikujte zvIhcovac na obou kolejnicich.

D\
Il

Also lubricate the shaft. Once washed and dried, insert the brew group. DO NOT Insert the coffee grounds
z PRESS THE “PUSH” BUTTON. drawer and the drip tray.
(lose the service door.
ZvIhcete také ndsadu. Jakmile je umyta a vysusena, viozte ji do stroje. Vlozte zasuvku na kavovou
N NEMACKEJTE TLACITKO "PUSH". sedlinu  a  odkapavaci

zasuvku. Zaviete servisni
dvitka.




Instructions
Instrukce

Besides weekly cleaning, we recommend performing a cleaning cycle with “Coffee Oil Re- f
mover” after approximately 500 cups of coffee or once a month. This operation completes
the maintenance process for the brew group.

Caution: dalAly
The “Coffee Oil Remover” tablets are to be used for cleaning only and do not have BREW GROUP CLEAN |
a descaling function. For descaling, use the Gaggia descaling solution and follow CARAFE CLEANING
the procedure described in the “Descaling” chapter. DESCALING

Mimo tydenniho ciSténi doporucujeme také provadét cisténi "odstraiovacem kévového ~ [eeseeee

oleje" po priblizné 500 pripravenych Salcich ¢i jednou mésicné.

Upozornéni: K J
Tablety "Odstraiiovace kavové mastnoty" jsou urceny pouze pro cisténia Select the MAINTENANCE aption from the machine menu.

u nemaji odvapriovaci funki. Pro odvapnéni pouzijte Gaggia odvaprovaci Select BREW GROUP CLEAN. Press the /' button
roztok a nasledujte proceduru popsanou v kapitole "Odvapnéni". T e P Ve
Vyberte moznost UDRZBA ze strojové nabidky.

N
v Vyberte CISTENT VARNE SKUPINY. Stisknéte tlacitko /.

-

oK PERFORM BREW REFILL LS « INSERT GROUP
GROUP CLEANINC[Z==aa®ey WATER TANK carrucenol . S CLEAN TAB

(@) o

PECIAL DRINKS clean

\_ J

2 Press the f button to con-  Fillthe water tank with fresh water up to the MAX level. Press - Put a “Coffee Oil Remover” tablet in the pre-ground coffee

ko

9 firm., the f button. compartment. Press the f button.
N Stisknéte tlacitko/ pro  Napliite nadrz cerstyou vodou az po rovér MAX. Vlozte tabletu "Odstranovace kévového oleje" do
potvrzeni. Stisknéte tlacitkov/ . piihradky na predemletou kavu. Stisknéte tlacitko/ .

-

0K 1
PLACE A CONTAINER @ BREW GROUP CLEAN

SPRESSO LUNGO UNDER THE SPRESSO LUNGO
DISPENSING SPOUT -
=)

Place a container (1.5 1) un-  Press the f button to start the cleaning cycle. The icon above is displayed. The bar shows the cycle pro-
Z der the cffee dispensing gress.

spout. Never drink the solution dispensed during this step.

Umistéte nadobu (1.5 ) Stisknéte tlacitko \/ pro zacatek cisticiho cyklu. Ikona vy3e je zobrazena. Pruh znazorfiuje postup cyklu.
U pod kévovou vypust. Nikdy nepijte roztok vypustény béhem tohoto

kroku!



(lean the brew group as described in the “Weekly”
| section of the “Brew Group Cleaning” chapter.

Vycistéte varnou skupinu tak jak je popsano v sekci
"Tydné" kapitoly "Cisténi varné skupiny".

2 When the machine stops dispensing, remove and empty the
W container.

N Kdyz stroj piestane vydavat, odeberte a vyprazdnéte
nédobu.

C )

CLOSE EMPTY DRIP TRAY INSERT COFFEE CLOSE REFILL
FRONT DOOR GROUNDS DRAWER HOPPER DOOR WATER TANK

(lose the service door. Open the service door and Insert the coffee grounds Close the coffe bean hopper Remove the water tank and
E empty the internal drip tray.  drawer and the internal drip inner cover. fill it.
tray.
Zaviete servisni dvere. Oteviete servisni dvefe a Vlozte zasuvku na kavovou Zaviete  vnitini  kryt Odeberte vodninddrza
E vyprézdnéte vnitfni  sedlinu a vnitini  zasobniku na kavovd zma.  napliite ji.
odkapavaci zasuvku. odkapavaci zasuvku.

INSERT BREW GROUP INSERT CARAFE TURN CARAFE TURN CARAFE ADD COFFEE

INTO INTO
BREWING POSITION RINSING POSITION
Q@ESC 4ESC ESC

The brew group must be in- Insert the milk carafe tostart Open the milk carafe dis- Close the milk carafe dis- Fill the coffee bean hopper.

2 serted into the machine. brewing. pensing spout to brew prod-  pensing spout to start the
ucts. carafe rinse cycle.
Varnd skupina musi byt Vlozte karafu na mlékopro  Oteviete vypust karafy na Zaviete vypust karafy pro Napliite zdsobnik na
leoiena do stroje. zaCdtek pfipravy népoje. mléko  pro  pfipravu zatitek  vyplachovaciho kdvové zma.

produktd. cyklu karafy.
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EMPTY COFFEE

GROUNDS DRAWER

2 Remove and empty the coffee grounds drawer with the ma-  The machine needs to be descaled. Go to the Maintenance ~ Replace the AQUACLEAN wa-

W chine turned on. menu to select and start the cycle. ter filter with a new one.
N A macchina accesa, rimuovere e svuotare il cassetto racco-  E necessario decalcificare la macchina. Accedere al menudi - Sostituire il filtro AQUA-
glifondi. manutenzione per selezionare e avviare il ciclo. CLEAN.

RESTART TO SOLVE

2 Anevent has occurred which requires the machine to be restarted. Take note of the code (E xx) shown at the bottom. Switchoff the machine, wait 30
Y seconds and then switch CZ on again. If the problem persists, visit www.gaggia.com/n-m-co/espresso/world-wide or www.gaggia.it/n-m-co/espresso/

N DUH6C% udalosti, kter vyzaduje restart. Zapiste si kod (E xx) zobrazeny dole. Vypnéte stroj, cekejte 30 sekund a poté jej znovu zapnéte. Pokud
problém pretrva, navstivte www.gaggia.com/n-m-co/espresso/world-wide or www.gaggia.it/n-m-co/espresso/contact.

MAINTENANCE PRODUCTS
PRODOTTI PER LA MANUTENZIONE
(e——" ThYS hYd N

)
7 )
)

N A LN JiAN Y,

2 AQUACLEAN water filter (offee oil remover Descaling solution Grease
w

N Vodnifiltr AQUACLEAN Odstrariovac kavového oleje  Odvapriovaci roztok Mazadlo
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Machine act

RESENi PROBLEMU

Causes

Solutions

naplnéna ackoliv nebyla spotfebovdna
Zddnd voda.

Stroj se nezapne. Stroj neni pripojen k elektrické siti. Pripojte stroj k elektrické siti.

Vypinacje nastaven na "0". Zkontrolujte, Ze je vypinac nastaven na 'I".
Odkapdvaci Voda je nékdy spotebovdna strojem do | Toto je normdini chovdnistroje.
zdsuvka je rychle odkapdvaci zdsuvky pro sprdvu proplachovdni a

zajisténi optimdiniho vykonu.

Kdva neni dost horkd.

PouZivdte prilis studené Sdlky.

Predehrejte dlky opldchnutim
horkou vodou.

Teplota je nastavena na nizkou.

Ujistéte se Ze je teplota nastavena v nastaveni na
normdini i vysokou.

Pridali jste miéko.

Studené mléko snizuje teplotu produktu. Predehrejte
miéko.

Horkd voda nevytékd.

Vyipust horké vody i kdvy je ucpand i Spinavd.

Vycistéte vyjpust horké pdry i vody (viz kapitola "Cisténi
alidrzba"). Prozkoumejte vyjpust, abyste se ujistili, Ze nenf
Spinavd. Udélejte ve vodnim kameni diru jehlou ¢i
spendlikem.

Stroj nenaplni Sdlek

Stroj nebyl naprogramovan.

Vstupte do programovaciho menu ndpoje a nastavte
délku kdvy dle vasi chuti pro kaZdy typ ndpoje zvIdst.

Kdva nemd dostatek crema (viz
pozndmka).

Kdvovd smés neni sprdvnd, kdva neni Cerstvé
uprazend i je mlynek nastaven na prilis hrubé mleti

Zmérite kdvovou smés ¢i nastavte mleti tak, jak je
popsdno v kapitole "Nastaveni keramického mlynku'".

Vase kdvovd zrna (i predemletd kdva jsou prilis
staré.

Ujistéte se Ze jsou vase kdvovd zrna ¢i predemletd kdva
Cerstve.

MIéko nepéni.

Karafa je Spinavd i neni vioZena sprdvné.

Ujistéte se, Ze je karafa Cistd a sprdvné vioZend.

Stroji trvd prilis dlouho se zahft Ci je
mnoZstvi vody z hilky prilis malé.

Okruh straje je ucpany vodnim kamenem.

Odvdpnéte stroj.

Varnd skupina nemiize byt odebrdna

Varnd skupina neni na svém misté.

Zapnéte stroj, zaviete servisni dvere. Varnd skupina se
automaticky vrdti do pdvodni polohy.

Zdsuvka na kdvovou sedlinu je vioZena.

Pred odebrdnim varné skupiny odeberte zdsuvku na
kdvovou sedlinu.

Varnd skupina nemiize
byt vloZena.

Varnd skupina neni ve
sprdvné pozici

Ujistéte se, Ze je varnd skupina v pozici vypnuto. Sipky
musi byt piimo proti sobé. Pro tento (cel viz kapitola
"(isténi varné skupiny", sekce "mésicni".

Vybaveni neni'v pivodni pozici.

VloZe odkapdvaci zdsuvku a zdsuvku na kdvovou sedlinu
a zaviete servisni dvefe. Zapnéte stroj. Vybaveni se
automaticky vrdti do pivodni polohy. Nyni miiZete vioZit
varnou skupinu.




portamen

La macchina non si accende.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Cause

La macchina non € collegata alla rete elettrica.

ed

Collegare la macchina alla rete elettrica.

L'interruttore generale & in posizione “0".

ap

Verificare che l'interruttore generale sia in posizione

La vasca raccogligocce si riempie an-
che se non viene scaricata acqua.

A volte la macchina scarica automaticamente
I'acqua nella vasca raccogligocce per gestire il ri-
sciacquo dei circuiti e garantire un funzionamento
ottimale.

Questo comportamento € considerato normale.

Il caffé non e abbastanza caldo.

Le tazze/tazzine sono fredde.

Preriscaldare le tazze/tazzine con acqua calda o utilizza-
re |'erogatore di acqua calda.

La temperatura della bevanda & impostata su Bas-
sa nel menu di programmazione.

Assicurarsi che la temperatura sia impostata su Normale
0 Alta nel menu di programmazione.

Al caffé viene aggiunto latte freddo.

II'latte freddo abbassa la temperatura del prodotto fi-
nale: preriscaldare il latte prima di aggiungerlo alla
bevanda.

Non fuoriesce acqua calda.

L'erogatore vapore/acqua calda & otturato o spor-
€.

Pulire I'erogatore vapore/acqua calda (vedere il capitolo
“Pulizia e manutenzione”).

Ispezionare il beccuccio per verificare che I'erogatore
non sia otturato. Praticare un foro nel calcare servendosi
di uno spillo o un ago.

La macchina non riempie la tazza/
tazzina.

La macchina non é stata programmata.

Accedere al menu di programmazione delle bevande e
regolare |'impostazione di lunghezza del caffé secondo
le proprie preferenze per ogni tipo di bevanda.

Il caffé ha poca crema Lamiscela non & adatta, il caffé non & fresco di tor- | Cambiare miscela di caffé o regolare la macinatura come
(vedere nota). refazione oppure & macinato troppo grosso. al capitolo“Regolazione macinacaffé in ceramica”.
| chicchi di caffé o il caffé pre-macinato sono trop- | Assicurarsi di utilizzare chicchi di caffé o caffé pre-ma-
po vecchi. cinato freschi.
Il latte non viene montato. (araffa sporca 0 non inserita correttamente. Verificare la corretta pulizia della caraffa e il suo inse-

rimento.

La macchina impiega troppo tempo
per scaldarsi o la quantita di acqua
che fuoriesce dal tubo & limitata.

Il circuito della macchina & intasato dal calcare.

Decalcificare la macchina.

Impossibile estrarre il gruppo caffe.

Il gruppo caffe & fuori posizione.

Accendere la macchina. Chiudere lo sportello di servizio.
Il gruppo caffé ritorna automaticamente nella posizione
iniziale.

Il cassetto raccoglifondi € inserito.

Estrarre il cassetto raccoglifondi prima di rimuovere il
gruppo caffe.

Impossibile inserire il gruppo caffe.

Il gruppo caffé non & in posizione di riposo.

Assicurarsi che il gruppo caffé sia nella posizione di ripo-
s0. Le frecce devono essere orientate una verso I'altra. A
tal fine, consultare sezione “Mensile” del capitolo “Puli-
zia gruppo caffe”

L'ingranaggio non & in posizione iniziale.

Inserire la vasca raccogligocce e il cassetto raccoglifondi
e chiudere lo sportello di servizio. Accendere la macchi-
na. L'ingranaggio torna automaticamente nella posizio-
neiniziale, quindi & possibile inserire il gruppo caffe.
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Machine acti

Hodné mleté kdvy pod ¢i nad varnou
skupinou.

Causes

PoutZitd kdva neni' vhodnd pro automatické
kdvovary.

Solutions

Moznd bude nutnd zména kdvy ¢i nastaveni mlynku(viz
kapitola "Nastaveni keramického mlynku na kdvu").

Stroj se prizptisobuje na novy druh mleté kdvy ¢i
kdvovych zrn.

Stroj se automaticky nastavi po uvareni nékolika Sélkii
kdvy, aby optimalizoval extrakci ve vztahu ke
kompaktnosti mleté kdvy.

It may be necessary to brew 2 or 3 products to
completely adjust the coffee grinder.

This is not a machine malfunction.

Stroj produkuje prilis vihkou Ci prilis
suchou kdvovou sedlinu.

Nastavte mlynek na kdvu.

Prizpiisobenf keramického miynku na kdvu oviiviiuje
kvalitu kdvovych pozistatkd. Pokud jsou poziistatky
prilis vihké, nastavte hrubsi mleti.

Pokud jsou poziistatky pfilis suché, nastavte jemnéjsi
mleti. Dalsi informace v kapitole "Nastavovdni
keramického mlynku na kdvu".

Stroj mele kdvovd zrna, avsak Zddnd
kdva neni ndsledné pripravena.(viz
pozndmka)

Neni tam voda.

Napliite nddrz a okruh (Viz kapitola "Manudini
proplachovdni").

Varnd skupina je Spinavd.

Vycistéte varnou skupinu (viz kapitola "Cisténi varné
skupiny").

Toto se miiZe stdt, kdyz stroj nastavuje ddvku kdvy.

Pripravte nékolik Sdlkii kdvy, jak je papsdno v kapitole
"Gaggia adaptacni systém".

Vypust je Spinavd.

Vycistéte vypust

Kdva je prilis slabd (viz pozndmka)

Toto se miiZe stdt, kdyZ stroj nastavuje ddvku kdvy.

Pripravte nékolik $dlkd kdvy, jak je popsdno v kapitole
"Gaggia adaptacni systém".

Mletd kdva je piilis hrubd.

Moznd bude nutnd zména kdvy ¢i nastaveni mlynku(viz
kapitola "Nastaveni keramického mlynku na kdvu").

Kdva se pripravuje pomalu.
(viz pozndmka)

Miletije prilis jemné.

Moznd bude nutnd zména kdvy i nastaveni mlynku(viz
kapitola "Nastaveni keramického miynku na kdvu").

Okruhy jsou ucpané.

Provedte odvdpnéni.

Varnd skupina je Spinavd.

Vycistéte varnou skupinu (viz kapitola "Cisténi varné
skupiny").

Kdva unikd z vypusti.

Vypust je ucpand.

Vycistéte vypust a jeji diry.




Comportamen

E presente molto caffé macinato sotto
o sopra il gruppo caffe.

Cause

Il caffé utilizzato potrebbe non essere idoneo
all'uso con macchine automatiche.

Instructions
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ed

Potrebbe essere necessario cambiare tipo di caffé oppu-
re modificare la regolazione del macinacaffe (vedere il
capitolo “Regolazione macinacaffe in ceramica”).

Cesky

La macchina sta regolando il macinacaffé per un
nuovo tipo di chicchi di caffe o caffe pre-macinato.

La macchina si regola automaticamente dopo I'eroga-
zione di alcuni caffe per ottimizzare |'estrazione in rela-
zione alla compattezza del caffe macinato.

Potrebbe essere necessario erogare 2 o 3 prodotti per la
completa regolazione del macinacaffe.

Non si tratta di un malfunzionamento della macchina.

La macchina produce fondi di caffé
troppo umidi o troppo asciutti.

Regolare il macinacaffe.

La regolazione del macinacaffé in ceramica incide sulla
qualita dei residui.

Se i residui sono troppo umidi, impostare una macina-
tura pill grossa.

Se i residui sono troppo asciutti, impostare una macina-
tura pit fine.

Consultare il capitolo “Regolazione macinacaffé in ce-
ramica”.

La macchina macina i chicchi di caffé | Manca acqua. Riempire il serbatoio dell'acqua e ricaricare il circuito
ma il caffé non fuoriesce (consultare il capitolo “Ciclo di risciacquo manuale”).
vedere nota). m A N 7 4ol Dy
( ) Il gruppo caffe & sporco. Pulire il gruppo caffe (sezione “Settimanale” della “Puli-
zia gruppo caffe”).
Questo pud verificarsi quando la macchina sta re- | Erogare alcuni caffe come descritto nel capitolo “Gaggia
golando automaticamente la dose. Adapting System”.
L'erogatore € sporco. Pulire I'erogatore.
Il caffé & troppo acquoso Questo puo verificarsi quando la macchina sta re- | Erogare alcuni caffé come descritto nel capitolo “Gaggia
(vedere nota). golando automaticamente la dose. Adapting System”.
Il caffé € macinato grosso. (Cambiare miscela di caffe o regolare la macinatura come
al capitolo “Regolazione macinacaffé in ceramica”.
II caffe fuoriesce lentamente Il caffé é troppo fine. Cambiare miscela di caffe o regolare la macinatura come

(vedere nota).

al capitolo “Regolazione macinacaffé in ceramica”

| circuiti sono ostruiti.

Eseguire un ciclo di decalcificazione.

1l gruppo caffe & sporco. Pulire il gruppo caffé (sezione “Settimanale” della “Puli-
zia gruppo caffe”).
Fuoriesce caffe all'esterno dell'ero- | Lerogatore & otturato. Pulire I'erogatore e i fori di uscita.

gatore.
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TECHNICKE PARAMETRY

Gaggia sivyhrazuje prdvo délat jakékoli potiebné zmény technickych parametrd produktu.

Napéti-vykon-pfikon. Viz datovy stitek na pristroji
Materidl Termaplast

Velikost (Sxvxd) 245x360x420 mm
Hmotnost 13.4kg

Délka napdjeciho kabelu 1200 mm

Oviddaci panel Predni panel

Velikost Sdlku 110mm

Vodni nddrz 1.5litrd - odjimatelnd
Kapacita zdsobniku kdvovych zr. 300g

Kapacita zdsuvky na kdvovou sedlinu 1

Tlak pumpy 15 bar

Bojler Nerezovd ocel
Bezpecnostni zarizeni Bezpectnostni pumpa tlaku bojleru - dvojity bezpectnostni termostat

Bezpectnostni zafizeni

Termostat




CARATTERISTICHE TECNICHE :
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Il costruttore si riserva il diritto di modificare le caratteristiche tecniche del prodotto.

Tensione nominale - Potenza nominale - Alimentazione

Vedere targhetta posta sull'apparecchio

Materiale corpo Termoplastico
Dimensioni (I xax p) 245x360 x 420 mm
Peso 13,4kg
Lunghezza cavo 1200 mm
Pannello di comando Frontale
Dimensioni tazzina 110 mm
Serbatoio acqua 1,5 litri - Estraibile
(apacita contenitore caffé in grani 3009

(apacita cassetto raccoglifondi n

Pressione pompa 15 bar

Caldaia Acciaio inox

Dispositivi di sicurezza

Valvola di sicurezza pressione caldaia - Doppio termostato di sicurezza

Dispositivi di sicurezza

Termostato
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